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L] Deutsch
Sicherheitshinweise Anschlisse G 1/2:

Thermische Desinfektion:

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken
eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrankungen diirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen,
die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht max.  Safety Function (siche Seite E)
benutzen. ~42°C

/\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Dank der Safety Function lésst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
Haltegriff montiert werden. max. 42 °C voreinstellen.

A GEoBe Druckun'r.erschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen ﬁ? Justierung (siche Seite E)
missen ausgeglichen werden. ]

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iberprift

werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle gemessene

Temperatur von der am Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite Bd)

* Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion gepriift werden
(mindestens einmal j&hrlich).

* Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

l% MaBe (siche Seite E)

Durchflussdiagramm (siche Seite B3)

kalt rechts - warm links
70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RiickflieBen

* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.
Nach dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfldchenschéden aner-
kannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprisft werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléiche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Thermostat in Verbindung mit Durchlauferhitzern: Wird eine Handbrause
angeschlossen, so muss aus dieser eine eventuell vorhandene Drossel ausgebaut

@ Handbrause
® Wanneneinlauf

werden. C‘@@ Serviceteile (siche Seite B3)
Technische Daten XXX = Farbcodierung
Betriebsdruck: max. 1 MPa 000 = Chrom
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa 140 = Brushed Bronze
Prifdruck: 1,6 MPa 670 = Mattschwarz

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 700 = Mattweil’

Heiwassertemperatur: max. 60°C — . . . .
Anschlussmaf3e: 150£12 mm = Reinigung (siehe Seite E)

T

H-[%\ Bedienung (siche Seite )
m Prisfzeichen (siche Seite E)

Abhilfe

- Leitungsdruck priifen

Ursache
- Versorgungsdruck nicht ausreichend

Storung
Wenig Wasser

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt - Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der

Regeleinheit reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt
- Riickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten
Temperatur iberein

- Thermostat wurde nicht justiert - Thermostat justieren

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

60 °C
Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion - Feder defekt - Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.
- Druckknopf verkalkt austauschen

Temperaturregelung nicht méglich - Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

- Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht - Regeleinheit fir vertauschte Anschliisse #92373000

- Schmutzfangsiebe reinigen / austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht - Schmutzfangsiebe verschmutzt

ein - Rickflussverhinderer sitzt fest

- Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

- Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz,
Absperroberteil beschadigt

- Riickflussverhinderer austauschen

- Drossel aus der Handbrause entfernen

Brause oder Auslauf tropft - Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

) Montage (siche Seite E) ==
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Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de profection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A e produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

Al est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il
est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la
douche.

A\ Le produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée
séparée.

Al est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et controlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller a ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de
dépassement de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au
montage du produit et ne présente aucun point fragile.

Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur
Mitigeur thermostatique en fonctionnement avec de chauffe-eau-instantané: Si
besoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Dimension d“arrivée: 150£12 mm
Raccordement G 1/2: froide & droite - chaude & gauche
Désinfection thermique: 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Dysfonctionnement
Pas assez d “eau

Origine

- Pression d “alimentation insuffisante

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!

R Safety Function (voir pages B4)

Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température maximale par
exemple max. 42 °C souhaitée.

g;g Etalonnage (voir pages B4)

&

Le montage terming, contréler la température de I'eau puisée au mitigeur thermosta-
tique. Un étalonnage est nécessaire si la température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de celle affichée sur le thermostat.

Entretien (voir pages Bd)

* Les clapets anti-retour doivent &tre examinés réguliérement conformément a la
norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction (au moins une fois par an).

* Pour assurer le mouvement facile de | “élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et trés froide.

l% Dimensions (voir pages B3)
7% Diagramme du débit (voir pages B3)

@ Douchette
@ Bec déverseur

Piéces détachées (voir pages BJ)

XXX = Couleurs
000 = Chromé
140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black
700 = Matt White

: Nettoyage (voir pages E)
V%‘\ Instructions de service (voir pages B4)
m Classification acoustique et débit (voir pages B7)

Solution
- Contréler la pression

- Filire de |”élément thermostatique encrassé

- Nettoyer les filtres devant le mitigeur thermostatique et
sur la cartouche

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointilire entre la douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée
dans |“arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet
fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
ment

La température & la sortie ne correspond pas a la

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

température de réglage
froide

- Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau

- Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
et 60°C

Bouton & pression du verrouillage de sécurité défec- - Ressort défectueux

- Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le

tueux

- Bouton & pression entartré

changer éventuellement

Le réglage de la température n“est pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche thermostatique

- Les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont été

intervertis

- Unité de réglage pour raccords inversés #92373000

Le chauffe-eau instantané ne s “allume pas lors de - Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

| utilisation du thermostat - Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de la douchette

La douchette ou le bec verseur goutte - De la saleté ou de | “incrustation sur le siége,

mécanisme d " arrét défectueux

Montage (voir pages BJ)

- Nettoyez le mécanisme d “arrét ou le changez

éventuellement
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Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting
injuries.

/A The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments
must not use this product without proper supervision. Persons under the influence
of alcohol or drugs are prohibited from using this product.

/\The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the
applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.
During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that
the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak
points.

The product is not designed to be used with steam baths!

Thermostatic mixer in conjunction with combination boilers: If fitting a hand
shower remove the water limiter from the shower.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative
head switching. This product will not function with a positive head pump.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Centre distance: 150£12 mm

Fault

Insufficient water

Cause

- Supply pressure inadequate

Connections G 1/2:
Thermal disinfection:

cold right - hot left
70°C / 4 min

* Safety against backflow

* The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!
- Safety Function (see page B4)
=
The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set thanks to
the safety function.

Cja Adijustment (see page B7)
&
After the installation, the output temperature of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature measured at the output differs from the

temperature set on the thermostat.
Maintenance (see page B4)

* The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in accord-
ance with national or regional regulations (at least once a year).

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot to total cold.

% Dimensions (see page BJ)
! Flow diagram (see page B3)

@ Hand shower
@ Bath Spout

Spare parts (see page E)

XXX = Colors

000 = Chrome Plated
140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

7o Cleaning (see page BJ)
i 3 4
‘ﬁ\ Operation (see page )
m Test certificate (see page B)
@ Special information for UK (see page Bd)

e
@p

certified

Kiwa United Kingdom

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

Remedy
- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filter in front of the mixer and on the MTC-ther-
mo cartridge

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, - Backflow preventers dirty or leaking

or vice versa, when mixer is closed

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

ture set

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °Cto 60 °C

Safety stop button not operating - Spring defective

- Clean spring and/or button, exchange if necessary

- Button calcified

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

- Hot and cold supplies are reversed

- Control unit for reversed connections #92373000

Instantaneous heater didn't work with thermostat - Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- check valve hasn't moved back

- Exchange check valves

- Flow limiter in handshower isn't removed

- Remove flow limiter

Shower or spout dripping
damaged

- Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit

- Clean or exchange shut-off unit

Assembly (see page BJ) ==
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Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

Al prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per l'igiene
del corpo.

/N | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\l prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere
montata separatamente.

/A Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni
durante il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti
eventuali danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme
correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun
punto debole.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

Termostatico in combinarcione con scaldabagni istantanei: Inoltre, nella docetta
che verra installata, sard anche necessario inserire un riduttore di portata.

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Distanza di raccordo: 150£12 mm

fredda a destra - calda a sinistra
70°C / 4 min

Raccordi G 1/2:

Disinfezione termica:

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

max.
=~42°C

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per esempio
max. 42 °C desiderata & facilmente regolabile.

m Taratura (vedi pagg. B4)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura dell’acqua
misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul termostato.

Safety Function (vedi pagg. B4)

Manutenzione (vedi pagg. B4)

* La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

* Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in tanto si
dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto freddo.

l% Ingombri (vedi pagg. B3)
= Diagramma flusso (vedi pagg. B3J)

@ Doccetta
® Bocca di erogazione

Parti di ricambio (vedi pagg. B3

XXX = Trattamento
000 = Cromato

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

: Pulitura (vedi pagg. B3)
V%\\ Procedura (vedi pagg. )
m Segno di verifica (vedi pagg. BJ)

&
%)

Problema
Scarsita d'acqua

Possibile causa
- Pressione di erogazione insufficiente

Rimedio
- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire/sostituire i filtri

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella
tubatura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Antiriflusso sporco o non ermetico

- Pulire o sostituire I'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella
impostata

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e
60 °C

Tasto antiscottatura non funzionante

- Molla difettosa

- Tasto con depositi calcarei

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

Impossibile la regolazione temperatura

- Unita di regolazione piena di calcare

- Sostituire l'unita di regolazione

- Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati
scambiati

- Unita di regolazione per raccordi invertiti
#92373000

La caldaia istantanea non lavora con il termostato in
funzione

- Filtri sporchi

- Pulire / sostituire i filtri

- Valvola antiriflusso non funziona correttamentet

- Sostituire la valvola antiriflusso

- Il limitatore di portata non & stato smontato dalla
doccetta

- Smontare il limitatore di portata dalla doccetta

Doccia / scarico gocciola

- Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone - Pulire o sostituire il vitone di arresto

di arresto danneggiato

o=,

Montaggio (vedi pagg. E) —~ 5
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Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

I\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

/A Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/N El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

/A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién no se reconoce ningdn dafio de transporte o de
superficie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el
pais respectivo.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe
asegurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea
adecuada para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vaporl
Termostato en uso con calentadores instanténeos: La teleducha debe funcionar
sin reductor de caudal.

Presién en servicio: max. 1 MPa

Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Racores excéntricos: 150£12 mm
Racores excéntricos G 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente
Desinfeccién térmica: 70°C / 4 min

* Seguro contra el reforno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Causa
- presién insuficiente

Problema
Sale poca agua

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene acido acético!

max. . Safety Function (ver pagina B4)

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima por
ejemplo max. 42°C.

g;g Ajuste (ver péagina B4)

Deggués del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del termostato,
en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre y cuando la temperatu-
ra del agua tomada a la salida del cafo, no corresponda con la indicada en el
volante del termostato.

Mantenimiento (ver pdgina )

* Las vélvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin la
norma EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afo, por lo menos).

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del mismo
deberia girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo caliente.

% Dimensiones (ver pagina B3)
Diagrama de circulacién (ver pagina B3)

@ Teleducha
@ Cafio de bafiera

Repuestos (ver pagina B2)

XXX = Acabados
000 = Cromado
140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black
700 = Matt White

: Limpiar (ver pagina BJ)

a . taing B2

‘ﬁ‘\ Manejo (ver pégina B4

m Marca de verificacién (ver pagina B3)

Solucién
- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio

- Limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua
caliente y fria y en el cartucho termostdtico

- Filtro de la teleducha sucio

- Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha

Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la
tuberia del agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- Temperatura del agua caliente demasiado baja

- aumentar temperatura del agua caliente a 42° -

60° C.

Botén de tope no funciona - muelle defecto

- Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle

- botén lleno de cal

y el pulsador

No es posible regular la temperatura

- Termoelemento calcificado o desgastado

- cambiar termoelemento

- Las conexiones de agua caliente y fria estén

cambiadas.

- Unidad de regulacién para conexiones intercambia-

das #92373000

Calentador instantdneo no se enciende cuando el - Filtros sucios

- limpiar/cambiar filtros

termostato mezcla agua caliente con agua fria

- vdlvula anti-retorno cerrada

- cambiar vélvula anti-retorno

- no se ha quitado limitador de caudal de la teleducha

- quitar limitador de caudal

Pierde permanentemente agua por el cafio
o llave dafada

- Suciedad / Sedimentaciones en el asiento de la llave,

- Limpiar/Cambiar llave de paso

Montaie (ver pagina BJ) &=
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Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

/A Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische
beperkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet
gebruiken.

/A Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte
handgreep gemonteerd worden.

/A Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Montage-instructies

* Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.
Na de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlinen moeten
nageleefd worden.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging
vlak is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt
is voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!
Thermostaat en combinatie met een geiser: Indien er een handdouche aangeslo-
ten wordt, dan dient de eventueel aanwezige doorstroombegrenzer eveneens
verwijderd te worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Aansluitmaten: 150£12 mm
Storing Oorzaak
Weinig water - Druk te laag

Aansluitingen G 1/2:
Thermische desinfectie:

koud rechts - warm links
70°C / 4 min

* Beveiligd tegen terugstromen

* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

- 8 Safety Function (zie blz. B4)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van bijv. max.
42°C van te voren worden ingesteld.

(73 Instellen (zic blz. E3

K
Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontroleerd te

worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

Onderhoud (zie blz. B9)

* Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer
per jaar)

* Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de thermostaat
van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

l% Maten (zie blz. E)
: Doorstroomdiagram (zie blz. E)

@ Handdouche
@ Baduitloop

Service onderdelen (zie blz. E)

el
(&3]
©
XXX = Kleuren
000 = Verchroomd
140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

Reinigen (zie blz. BJ)
V‘ Bediening (zie blz. )
m Keurmerk (zie blz. E)

a,

Oplossing

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in - Terugslagkleppen vervuild of defect
koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

temperatuur overeen - Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet - Veer defect
- Drukknop verkalkt

- Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen

Temperatuur niet regelbaar - regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

- Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. -

Regeleenheid voor verwisselde aansluitingen
#92373000

Doorstroomtoestel schakelt tijdens gebruik van - Vuilzeef verstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

thermostaat niet in - Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

- Begrenzer van handdouche niet verwijderd

- Begrenzer uit handdouche verwijderen

Douche/uitloop lekt - Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd -

Montage (zie blz. E) =

Bovendeel reinigen of omstelling vitwisselen



L] Dansk
Sikkerhedsanvisninger Symbolbeskrivelse

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar. Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!
I\ Produktet mé kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengaringsformal. )
/\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensninger T:;:C Safety Function (se s. E)

mé& ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse of . .

) .. Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet. o o
. A . forudindstilles eksempel max. 42°C.

A\ Produktet mé ikke bruges som héndtag. Der skal monteres et separat héndtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar udjeevnes. gp& Forindstilling (se s. E)

Monteringsanvisninger Efter monteringen skal termostatens udlabstemperatur kontrolleres. Safremt den

* Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monterin- mélt.e vqndtemperatur aviger fra d?" p& termostaten viste forindstilling er en
gen godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke leengere. korrigering af skalagrebet nadvendig.
* Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de Service (se s. )

geeldende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje
med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omr&der hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet fil
monteringen af produktet og ikke har svare omréader. l% Malene (se s. E)
Dette produkt er ikke beregnet fil anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Termostat i forbindelse med gennemstremningsvandvarmer: Hvis der tilsluttes en g
handbruser, skal en drossel (hvis der findes en) fjernes.

* Ifalge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til anden
motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

Gennemstremningsdiagram (se s. BJ)

@ Handbruser
Tekniske data ® Kartud

Driﬂstryk: max. 1 MPa O@ Reservedele (se s, E)
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa ®©
Provetryk: 1,6 MPa XXX = Overflade
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 000 = Krom
Varmtvandstemperatur: max. 60°C 140 = Brushed Bronze
Tilslutningsmal: 150£12 mm 670 = Matt Black
Tilslutninger G 1/2: Koldt hgjre - varmt venstre 700 = Matt White
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min <~ Rengering (se s. E)
* Med indbygget kontraventil bl .. -
* Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand! H[“@‘\\ Brugsanvisning (se s. )
M Godkendelse (se s. BJ)

Fejl Arsag Hjeelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgjt nok - Afprav forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset - Renger smudsfangsi foran termsotaten og pé

termostatelementet

- Sien mellem bruser og slange er snavset - Renger sien mellem bruser og slange
Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og - Kontraventilen er snavset eller uteet. - Renger kontraventilen eller udskift den evt.
omvendt
Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
indstillede temperatur - For lav varmtvands-temperatur - Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 60°C
Sikkerhedsspaerren er ude af funktion - Defekt fieder - Renger fieder og trykknap eller udskift delene

- Trykknappen filkalket
Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket - Udskift katuschen

- Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om - Reguleringsenhed til ombyggede ftilslutninger

#92373000

Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af - Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi
termostat - Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil

- Vandsparen i h&ndbruseren er ikke fiernet - Afmonter vandsparen i h&ndbruseren
Bruser/kartud drypper - Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaer- - Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.

ringsventil

o Montering (se s. E) ==
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Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccdo, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

/A O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo
podem utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob
a influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte. Apds a montagem ndo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescri¢cdes de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.
Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que n&o apresente pontos fracos.

O produto néo foi concebido para utilizacdo em combinagdo com um banho
de vapor!

Misturadora termostética em conjunto com esquentadores instant@neos: Se
instalar um chuveiro de mdo, remova o limitador de caudal do chuveiro.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Distéincia entre eixos: 150£12 mm
Lligacées G 1/2: fria & direita - quente & esquerda
Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min

* Funcdo anti-retorno e anti-vécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Falha

Agua insuficiente

Causa
- Press@o néo adequada

Descricdo do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha acido acético!

max; . Safety Function (ver pagina B4)

Gragas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima por
exemplo max. 42°C.

g;g Afinacéo (ver pagina B4)
L
E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.
Manutencéo (ver pagina Bg)

* As vdlvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma
vez por ano).

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico é necessdrio de
vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostdtica da posicdo quente
para a fria.

l% Medidas (ver pégina B3)

Fluxograma (ver pagina B3)

@ Chuveiro de mao
@ Entrada de banheira

Pecas de substituicéo (ver pagina B

O@@

XXX = Acabamentos
000 = Cromado
140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black
700 = Matt White

Limpeza (ver pégina B3)
\U%‘\ Funcionamento (ver pagina B)
m Marca de controlo (ver pagina B)

Solucéo
- Verificar a presséo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar o filtro nas ligacées de dgua e no cartucho
termostdtico

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, d4gua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua frig, ou vice-versa, quando a
misturadora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessario

A temperatura da dgua néo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tdtica néo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostatica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42°C
a 60°C.

Botéo de seguranca ndo funciona - Mola defeituosa

- Limpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessdrio

- Botdio calcificado

Néo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura calcificado

- Limpar regulador da temperatura

- As ligacées da dgua quente e fria foram trocadas

- Unidade de regulacéo para ligacées trocadas
#92373000

Esquentador ndo funciona com a termostdtica - Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula anti-retorno estd presa

- Trocar a valvula anti-retorno

- O limitador de caudal néo foi retirado

- Retirar o limitador de caudal

Duche/bica a pingar

- Sujidade ou sedimentac&o no assento da vélvula

- Limpar ou substituir a unidade de corte

Montagem (ver pdgina E) == 9
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Polski

Wskazoéwki bezpieczenstwa Opis symbolu

A\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu

nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dziedi, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A\ Produktu nie wolno uzywaé jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamonto-

wad osobny uchwyt.

/A Znaczne réznice cisnieh na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé

wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

=42°C

re np. na maks. 42°C.

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

max. Safety Function (patrz strona E3

Dzieki funkeji zabezpieczajqgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng temperatu-

g;g Ustawianie (patrz strona E)

Po ukoriczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperaturg cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona temperatura na

wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

Konserwacja (patrz strona )

* Przed montazem nalezy skontrolowaé¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.

Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug

obowiqzujgcych norm.

kraju.

przeptywu.
Dane techniczne

Ciénienie robocze:
Zalecane ciénienie robocze:
Cisnienie prébne:

Temperatura wody gorgcej:
Wynmiary przylqcza:
Przytqcza G 1/2:
Dezynfekcja termiczna:

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

* Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitne;!

Usterka
Mata iloé¢ wody

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym

Montaz produktu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajem-
nie przesunigtych plytek). Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna.
Dotozone w komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.
Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowei!

Termostat w potgczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody: Podczas
montazu gtéwki prysznicowej nalezy ewentualnie usung¢ istniejgcy dtawik

Zimna z prawej - Ciepta z lewej

mniej raz w roku).

* Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami, dziatanie
zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolowane (przynaj-

* Aby zachowaé tatwo$é obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go

przekrecié na catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

l% Wymiary (patrz strona B3J)
Schemat przeptywu (patrz strona BJ)

@ Prysznic reczny
® Wylewka wannowa

C’@® Czesci serwisowe (patrz strona E)

XXX = Kody koloréw

maks. 60°C
150£12 mm

70°C / 4 min

Przyczyna
- Zbyt niskie ciénienie zasilajgce

000 = Chrom
maks. 1 MPa 140 = Brushed Bronze
0,1-0,5 MPa 670 = Matt Black
1,6 MPa 700 = Matt White
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Czyszczenie (patrz strona E)

Hﬁ@\ Obstuga (patrz strona B4
m Znak jakosci (patrz strona B2)

Pomoc
- Sprawdzi¢ ciénienie w instalacii

- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym

- Wyczyscié sitka przed termostatem i we wkladzie

termostatycznym

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu

- Oczyscié uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a

wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié zabezpieczenie przed

przeptywem zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong
wartoscig

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do

60°C

Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego

- Uszkodzona sprezynka

- przycisk zakamieniony

- Wyczyscié wzgl. wymienié sprezynke lub przycisk i

lekko nasmarowaé

Brak mozliwosci regulacii temperatury

- Wkiad termostatyczny zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

- Przylqcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione

- Jednostka sterujgca do zamienionych przytgczy

#92373000

Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz

przeptywowy

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

- Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed przeptywem

zwrotnym

- Dtawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica
recznego

- Usunqé dtawik z prysznica recznego

Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki - Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym,

10

uszkodzenie gérnego elementu zamykajgcego

- Oczyscié lub. wymienié element zamykajgcy

Montaz (patrz strona BJ) &=
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Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivéan pouze ke koupdni a za G&elem t&lesné hygieny.

/\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesmi produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

I\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoiji studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tieba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.

Po zabudovani nebudou uzndny 2adné 3kody zpdsobené transportem nebo

poskozeni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, proplachnuty a otestovany podle

platnych norem.

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Pfi montazi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbat na to, aby byla

upeviiovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (2adné vyénivaijici spary nebo

zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodnd pro montéz produktu a

neméla Z&dné slabd mista.

Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni lazni

Termostat v kombinaci s prldtokovymi ohfivaci: M&-li byt pfipojena ruéni sprcha,

pak z ni musi byt vymontovdna pfipadné zabudovan skrtici ventil.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Teplota horké vody: max. 60°C
Rozted pfipojent: 150£12 mm
Piipoje G 1/2: studend vpravo - tepld vlevo
Tepelnd desinfekce: 70°C / 4 min

* Vlastni ji§téni proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

PFi¢ina
- Nizky tlak v pfivodu.

Porucha
Mélo vody

Popis symbolu

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

M:;& Safety Function (viz strana E)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvy3si pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

g;g Nastaveni (viz strana B4)

&
Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termostatu.

Pokud se teplota zméfend v misté odbéru lisi od teploty nastavené na termostatu, je
nutné provést korekci.

Udriba (viz strana )

* U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s ndrodnimi nebo
regiondlnimi pfedpisy testovat jejich funk&nost (alespof jednou roéné).

* Aby byl zqjistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat éas od &asu
nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

l% Rozmiry (viz strana E)

Diagram protoku (viz strana B3J)

@ Ruéni sprcha
@ Vanovy viok

Servisni dily (viz strana E)

XXX = Kéd povrchové Gpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black

700 = Matt White

Cisténi (viz strana E)
{t@‘\ Ovladani (viz strana )
M Zkusebni znaéka (viz strana E)

Odstranéni
- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistot v regulaéni jednotce

- VyZistit lapage necistot pfed termostatem a na regulag-
ni jednotce

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tla&i
do pfivodu studené vody nebo naopak

- Znedistény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vycistit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi

s nastavenou teplotou - Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvy3it na 42°C az 60°C

Tlagitko bezpeénostni pojistky je nefunkéni - Vadnd pruzina

- Pruzinu nebo tlacitko o&istit a lehce potfit tukem,

- Tlagitko zanesené vodnim kamenem

pripadné vyménit

Nelze regulovat teplotu

- regulani jednotka zanesena vodnim kamenem

- vyménit regulaéni jednotku

- Doslo k zaméné pripojek teplé a studené vody

- Regulaéni jednotka v pFipadé zamény piipojek
#92373000

protokovy ohfivag v provozu s termostatem nezapne

- Sitko na zachycovdni necistot je zanesené

- Vycistit pripadné vyménit sitko

- Zpétny ventil je zablokovan

- Vyménit zpétny ventil

- Neni odstranén krouzek ze sprchy

- Odstranit krouzek ze sprchy

sprcha nebo vytok odkapdva

Montaz (viz strana E) ==

- Necistoty nebo usazeniny na tésnicim sedle

- vy¢istit resp. vyménit horni uzaviraci prvek



[

Slovensky

Bezpeénostné pokyny Popis symbolov

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdeniném a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivat deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivat ako drzadlo. K tomu G&elu sa musi namontovat
samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané Ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Potrubia a vybavenie musia byf namontovang, preplachnuté a vybavené v
platnom normami.

Je potrebné dodrziavat smernice o in3taldcii, ktoré si préve teraz platné v
krajinach.

Pri montdzi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upeviiovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnéd (Ziadne vy&nievajice
medzery alebo zapustenia obkladov), aby struktira steny bola vhodnd pre
montdz produktu a nemé Ziadne slabé miesta.

Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s parnym kipelom!

Termostatickd batéria v spojeni s prietokovymi ohrievagmi: Ak sa pripoji ruénd
sprcha, musi sa z nej demontovat timiaci ventil.

Technické udaje

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octovej!

o798 Safety Function (vid strana B2)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavit najvyssiu pozadovang teplotu,
napr. max. 42°C.

g;g Nastavenie (vid strana B4)

&
Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z termostatu.

Pokial sa teplota namerand na mieste odberu li$i od teploty nastavenej na termosta-
te, je nutné vykonat korekeiu.

Udriba (vid strana )

* Pri spétnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovat ich funkénost (aspon raz roéne).

* Aby bol zaisteny ahky chod regulaénej jednotky, mal by sa termostat z asu Eas
nastavit na maximdlne horicu a maximdlne studend vodu.

l% Rozmery (vid strana E)

Diagram prietoku (vid strana B3)

@ Ruénd sprcha
@ Variovy viok

C’@® Servisné diely (vid strana E)

XXX = Farebné ozna&enie
000 = Chrém

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black

< Cistenie (vid strana E)

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa 700 = Matt White
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) &7

Teplota teplej vody:
Pripdjacie rozmery:
Pripoje G 1/2:
Termicka dezinfekcia:

* Vlastnd poistka proti spdtnému nasatiu.

* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Porucha
Mélo vody

studend vpravo - tepld viavo

max. 60°C

]50£12 mm {t@‘\

70°C / 4 min

Pric¢ina
- Nizky tlak v privode.

Obsluha (vid strana B4)
M Osvedéenie o skuske (vid strana B7)

Pomoc

- Skontrolovaf tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé nedistét v regulacnej jednotke

- Vycistit filter pred termostatom a na regulaénej

jednotke

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

- Vygistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou

KriZenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire
tlaci do privodu studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spdtny ventil

- Spétny ventil vy&istit, pripadne vymenif

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 60°C

Tlagidlo bezpeénostnej poistky je nefunkéné

- Vadnd pruzina

- Tla¢idlo zanesené vodnym kamefom

- Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istif a zlahka potrief tukom,

pripadne vymenif

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend vodnym kamefiom

- Vymenit regulaénd jednotku

- Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené

- Regulagnd jednotka pre zamenené pripojky

#92373000

Prietokovy ohrievad sa pocas prevadzky termostatu
nezapina

- Sitko v tesneni sprchy je zne&istené

- Vycistif resp. vymenit sitko

- Obmedzova¢ spétného nasatia je zablokovany

- Vymenit obmedzovaé spétného nasatia

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy

- Odstranit krizok zo sprchy

Sprcha alebo odtok kvapka

- Nedistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle

- VyZistif resp. vymenit uzatvaraciv hornt &asf

Montdaz (vid strana E) ==
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L] Pycckui

/\ Bo Bpems MOHTaXa crienyeT HaAeTs NepyaTki BO M3BEXAHMe MPUILEMTEHHS U He npumeHsiite crnmkoH, conepxalumit yKCycHyto KMCroTy.
nopes3os.
.
A\ U3penue pa3speLaeTcd UCnonb3oBaATb TONBKO B TMIMEHUYECKMX LENsX: ans "‘ﬂ;‘:c Safety Function (CM. cTp. E)

MPUHATUS BOHHbI U IMYHOM TUTUEHDI.

A\ e, a takxe B3POCHbIE C PUIMUECKMMM, YMCTBEHHBIMU U/ UMK CEHCOPHBIMM
HENOCTATKAMM [IONXKHbI MONb3OBATLCS M3AENMEM TOMLKO NOL NPUCMOTPOM.
3anpelaetcs Nonb3oBaATLCS UAENMEM B COCTOSHUM QIIKOTONBHOTO MU HOPKOTH- gﬁ MoproHk (cm. cTp. E)

YEeCKOro OnbgiHEeHMS. é
[Mocne MoHTaxa cnefyet NnpoBepUTb TEMNEPATYPY HA BbIXOAE M3 TEpMOCTATA.

CkoppekTupy#iTe TemMneparypy Bobl, €CAM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOBIEHHOM HO
Tepmocrtare.

C nomowsto pyHkumm Safety Function moxer BbiTh 3aaaHA MaKCUMManbHAs
Temneparypa sofsl, Hanpumep 42°C.

A\ U3penue 3anpeLlaeTcs MCnonb3osatb B kayectse pykostku. Cnemyet ycraHasnm-
BATb CMELMANbHYIO PYKOSTKY.

A pownoro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMecuTens HEOBXOAMMO PerynMpOBOYHbIMM
KPQHAMM BbIPOBHSTh ABNIEHME XONOOHOM M FOpPSYelt BOAbI NPM MOMOLLM BEHTMNEN K TexHuueckoe 06CI1Y)KMB Hue (CM. cTp. )

€rynmpyroLmx Noaayy Bofbl B KBAPTUPY.
perynMpyrow naty son PPy * 3awura o6paTHOro Toka AOMKHA PerynspHO NPOBEPSTLCS (MUHUMMYM OoMH pas B

YK 3 HMS NO MOHT XY roa) no crangapty EN 806-5 mnu B cootsetcremm ¢ HAUMOHAMbHBIMM MK

° I'Iepen MOHTAXXOM cnenyeT NpoBepuTb M3aenme Ha npeamer nospexneHMﬁ npu pernoHanbHeIMM HopMaTHBaMM 6
.
nepesoske. Mocne MoHTaXa NpeTeH3Un O BO3MELLEHMM yLI-leP6G 30 noepesxpae- ,D.I'ISI TAPAHTHUK NNABHOTO M3IMEHEHMS TEMNEePATYPbl M AONMTOro CPOKA Cry>XXObl

HMA NPY NepeBO3Ke MK NOBPEXAEHMS I'IOBerHOCTelji He MPUHUMAIOTCA. HeOéXOﬂMMO neprnoanyeckm NnoBOpPAYMBATL PYUKY PErynmpoOBKK TEMNEPATYPbI
. pr6b| U aPMATYpa LOMXKHbI BbITh YCTQHOBMEHbI, MPOMbITEI M MPOBEPEHbI B M3 MONOXEHNE MAKCMMANbHO ropsa4as B NONOXKeEHNE MAKCMMANbHO XonoaHas
BOAOA.

COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLUMMM HOPMAMM.
Heobxoanmo cobntonats pe6GoBaHMs MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBET- % P 3mepsi (cm. cTp. E)
CTBYIOWMX CTPAHAX.

Bo Bpems MOHTaXA M3penms KBATMPULUMPOBAHHbLIM MEPCOHANOM MOBEPXHOCTb
KpenneHms aomxHa BbiTe POBHOM NO Beel obnactu kpennewus (He nonyckaiite @ Pyusost ayw
BBICTYMQIOLYMX CTHIKOB MM NEPEKOCA OBMMLIOBOYHOM NAMTKM); AN MOHTAXA I B><;n0306<zp
M3nenus cnemyer MCMomnb3OBATh MOAXOAALLYHO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTM.

M3pnenue He npenHAsHAYeHO Ans MCNONb3OBAHMS B naposoit 6axe! C@® Komnnekr (cm. crp. E)
TepmMocTaT ¢ NpoTouHbIMK Harpesatenamu: [pr NOAKMIOYEHUM PYYHOTO Ayla, U3

Hero Heo6XoAMMO YAAMTL BO3MOXKHO YCTQHOBNEHHBIM B HEM APOCCENb.

Cxem mnoToK (cm. cp. E)

XXX = LlsetHas koamposka

000 = Xpom
140 = Brushed Bronze
Pa6ouee nasnenme: He 6onee. 1 Mla 670 = Matt Bloc?k
PexomeHayemoe pabouee naenetue: 0,1-0,5 MMa 700 = Matt White
Hasnexnn: 1,6 MlMa g

Ouuncrk (cm. cTp. E)

(1 MMa = 10 bar = 147 PSI) i

Temnepatypa ropsuest Boms: He 6onee. 60°C Ii“\ dkenny T uwms (cm. cp.

Pasmepes! noaknioueHms: 150£12 mm ¥

Moakniouerne G 1/2: XONOAHAS CAPABA - FOPAYAs Cresa M 3H K TEXHMYECKOro KOHTPONS (cMm. CTp. E)
Tepmumueckas nesmHdekums: 70°C / 4 mun

® YKOMMNNEKTOBAH KNAMNAHOM O6p0THOrO TOKQ BOObI
° l/lauenme npenHasHA4YeHo UCKNHYMTENBHO ang NUTLEBOM BOﬂbI!

Heucnp BHOCTBL MpuunH CTP HEHMWE HEUCNpP BHOCTU
HELOCTATOUHBIM AABMEHWE (€CNM YCTAH HAMOP BOAbI) - Mpobnemsl BonocHabXeHMs - Mpoeepurb oBreH Hacoc nposepuTs paboty Hacoca
- QunbTp TepMO3NEMEHTA 3arps3HeH - OumcTute rps3eynaBnuBaiollmMe CUTA NepPen TEPMOCTa-
TOM M HO perynatope
- QunbTp nywa sarpsasHen - Oumctnte dmnbTp
I_Ionmec BOMbl, B 30KPLITOM NOSIOXKEHE rops4yas soaa - Knanax 06POTHOI'O TOKQ BOAbI 3ArPA3HEH UK - OHMCTMTI: KNAHAH UK 3AMEHUTL NPpKr HeO6XOJZ|,MMOCTM
CTPEMMTCS B MOABOAKY XONOAHOM BOfbI MM HAOBOPOT — HemcnpaseH
TemnepaTypa CMeLIGHHOM BOMbI HE COOTBETCTBYET - Tepmocrar He HacTpoeH - Hacrpowuts Tepmocrar
wkane - Temnepatypa ropsyeit Bofbl CAMLIKOM HU3KAS - MNoanste Temneparypy ropsuen soabl ¢ 42 rpan.C oo
60 rpan.C
Kpachas kHonka 3aiwmtsl ot oxora He pabotaet - M3HoC npy>kmHbI KHOMKM - OumcTnTe Npy>KMHY MK KHOMKY M CREerka CMaxbTe,
- 3aM3BECTKOBAHHOCTb KHOMKM NPy HEOBXOMMMOCTHM 3aMEHMTE
Perynuposka Temneparypa He npousBoamrcs - Perynsatop 3acopeH Hakumbio - 3aMeHurte perynstop
- MNonkntoueHus ropsyeit 1 XononHoM Boabl NepenyTaHsl - brok ynpasneHus acHXpPOHHbIM PEBEPCHBHBIM
MeCTamu. neuratenem Ne92373000
[poTouHbIM Harpesatens He BKAKOYAETCS B PEXMME - [pazeynasnueaioLlme CUTA 3arpsa3HeEHbI - Oumctute / 3aMeHuTe rpa3eynaBAMBaOLLME CUTA
paboTsl Tepmoctata - Knana o6partoro toka 3aenaet - 3aMeHuTE KNanaHbl 06PATHOTO TeYeHMs
- Opoccens He ynaneH 13 pyyHoro aywa - M3enekute apoccens M3 pyyHoro mywa
M3 mywa unu Beixona kanaet Boaa - 3Qrps3HEHMS UK OTNOXEHMS HA YNNOTHATENLHOM - OuncTnte MU 3aMeHUTE BEPXHIOK YACTh OTKIKOUALD-
KOnblie, BEPXHAS YACTb 3aM0pa NOBPEXaeHa LEero yCTpoMICcTBa

Mont x (cm. crp. BJ)



Suomi

[

Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viilfojen aiheuttamien
tapaturmien estdmiseksi.

A\ Tuotetta saa kéyttaé ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttad suihkujériestelméd ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutukses-
sa olevat henkildt eivat saa kayttad suihkujériestelméaa.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kddensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylmd- ja kuumavesiliitantdjen valillé on tasattava.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.
Asennuksen jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksytd.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid asennusohijeita.

* Patevan ammattihenkildston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinéin rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

Tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettévaksi yhdessé héyrykylvyn kanssal
Termostaatti l&pivirtauskuumenninta kdytettdessd: Jos kéytdssé on kasisuihku, on
siing mahdollisesti oleva virtauksenrajoitin poistettava.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Liitaintémitat: 150£12 mm
Liittimet G 1/2: kylmé oikealla - kuuma vasemmalla
Lampadesinfektio: 70°C / 4 min

* Estad itsestacén paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu k&ytettdvaksi ainoastaan juomaveden kanssal

Al kéyté etikkahappopitoista silikonial
R Safety Function (katso sivu B4)
Safety Functiontista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi
maks. 42°C.

g;g S&&ts (katso sivu B4)

Asennuksen jélkeen termostaatin ulostuloldmpétila on tarkastettava. S&&té on
tarpeen, jos kéyttdpisteessd mitattu veden lémpétila eroaa termostaattiin séddetystd
lampétilasta.

Huolto (katso sivu B4)

* Vastaventtiilien foiminta on tarkastettava saénnéllisesti paikallisten ja kansallisten
madrdysten mukaisesti (EN 806-5, vahinté&én kerran vuodessa).

o Saatdyksikon kevytkayttsisyyden takaamiseksi, saadd sadtdyksikkd ajoittain
taysin kylmaélle ja taysin kuumalle.

l% Mitat (katso sivu E)

Virtausdiagrammi (katso sivu E)
@ Kasisuihku

® Vedentulo ammeeseen

O@® Varaosat (katso sivu E)
XXX = Vérikoodaus
000 = Kromi

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

_ Puhdistus (katso sivu E)
M@“\ Ké&yttd (katso sivu )
M Koestusmerkki (katso sivu E)

Vahan vettd - Syéttdpaine ei ole riittcvé

Toimenpide
- Tarkasta putkiston paine

- Lampétilan saétdyksikon likasihti likaantunut

- Puhdista termostaatin ja sa&tdyksiksn likasihdit

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva
sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni l&mmin vesi p&asee
virtaamaan kylménveden putkeen tai p&invastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

Veden ulostulolampétila ei vastaa saédettyd lampétilaa - Termostaattia ei ole saddetty

- Saada termostaatti

- Ldmminveden lampétila liian alhainen

- Kohota lémminveden lémpétila arvoon vélilla 42°C

ja 60°C

Veden l&dmpétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi - Jousi ei toimi

- Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,

- Painonappi on kalkkeutunut

vaihda tarvittaessa

Lampétilan sadts ei ole mahdollista

- lédmpétilan saatdyksikks kalkkeutunut

- Vaihda lampétilan saatéyksikkd

- Lammin- ja kuumavesiliiténnat ovat vaihtuneet.

- Saatdyksikkd vaihdetuille liittymille #92373000

Lapimenokuumennin ei kytkeydy pédlle termostaattikéy- - Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

tossa - Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu

- Poista kuristin kdsisuihkusta

Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd
etuosa vahingoittunut

Asennus (katso sivu E) ==

- Likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin

- Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa
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Svenska

Sdkerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klam- och
skarskador.

A\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

/A Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte
anvénda produkten ensamma. Personer som &r paverkade av alkohol- eller
droger fér inte anvéinda produkten.

A\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat handtag maste monteras.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utidmnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras.
Efter monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras
enligt de géllande normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska f&ljas.

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att f&stytan &r
plan éver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att véiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte
har ndgra svaga punkter.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans med ett dngbad!

Termostat anvéndning med varmvattenberedare: Om du ansluter en handdusch,
8ka d& den vattenméngd som fillférs enligt ovan.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Anslutningsméitt: 150+£12 mm
Anslutningar G 1/2: kallt héger - varmt vénster
Termisk desinfektion: 70°C / 4 min

o Sjélvsparr mot aterfléde
* Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Orsak
- Vattentrycket ér fér lagt

Stérning
For lite vatten

Symbolférklaring

Anvand intfe silikon som innehdller &ttiksyral

':‘:;‘;c Safety Function (se sidan E)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den nskade maximaltemperaturen
till exempelvis 42 °C och sé& férhindra skdllningsrisk fér barn.

gag Justering (se sidan B3)

=
Ndar monteringen é&r klar méste termostatens tdmningstemperatur kontrolleras. En

justering &r nédvandig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet avviker
frén den som &r instélld p& termostaten.

skatsel (se sidan B4)

* Backventilers funktion mdste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en géng per ér).

* For aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en géng
per vecka, konditioneras. Det sker genom att man nagra génger snabbt slas om
temperaturen frdn hett fill kallt och fillbaka.

l% Matten (se sidan E)
7 Flodesschema (se sidan E)

@ Handdusch
@ Badkarskran

Reservdelar (se sidan E)

XXX = Férgkodning
000 = Krom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

Rengéring (se sidan E)
Hantering (se sidan B4
Testsigill (se sidan E)

Atgérd

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otéit

in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stimmer Inte éverens
med den Instéllda

- Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen &r fér lég

- H8j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
60°C

Tryckknappen till sékerhetsspdrren har ingen funktion

- Ficider defekt

- Tryckknapp férkalkad

- Rengér ficder eller tryckknapp och smérj in négot,
eller byt ut om detta behévs

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn é&r igenkalkad

- Byt termosensorn

- Varm- och kallvattenanslutningarna har férvéxlats

- Reglerenheten fér omkastade anslutningar

#92373000

Varmvattenberedare slér ej pd vid anvéndning av
termostaten

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil dr defekt

- Byt backventil

- Vattenbegrdnsare i handduschen har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

Det droppar ur handdusch eller utloppspip fill kar

- Smuts eller avlagringar p& packningen, verdelen p&
avstdng- ningsventilen &r skadad

- Rengér eller byt dverdelen av avsténgningsventilen

Montering (se sidan E) ==
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Saugumo technikos nurodymai Simbolio aprasymas

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.

/\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

/\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

/\ Gaminys neturi bti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

/N Turi bti i3lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy
nepriimamos.

VamzdZiai ir sujungimai turi bdti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal
galiojanéias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i$sikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tiktly gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

Ganminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Termostatas naudojimas su momentiniais Sildikliais: Jei ranky du3as su vandens
ribotuvuy, bitina ji pasalinti.

Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

ne daugiau kaip 1T MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karito vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Atstumas tarp centry: 150£12 mm
Prijungimas G 1/2: Saltas vanduo desinéje, karstas - kairéje
Terminis dezinfekavimas: 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voZtuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Priezastis
- Slégis nepakankamas

Gedimas
Per maza srove

‘( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!
max . Apsaugos funkcija (3r. psl. B4)

Safety funkcija kar3to vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki, pvz., ne
aukstesnés kaip 42°C.

g;g Reguliavimas (zr. psl. E)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ieinancio i termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

Techninis aptarnavimas (3r. psl. B4)

* Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartg
per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojanias nacionalines arba
regionines normas.

* Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas naudojima-
sis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukti j kardciausios ir 3alciausios
temperatiros padét;.

l% IZmatavimai (3. psl. B3)
5 Pralaidumo diagrama (3r. psl. BJ)

@ Ranky duias
@ Vonios jeiga

Atsarginés dalys (3r. psl. B])

XXX = Spalvos

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

_ Valymas (3r. psl. B3)
H/%‘\ Eksploatacija (zr. psl. B4)
m Bandymo pazyma (3. psl. BJ)

Priemoné
- Patikrinti vamzdziy spaudimq

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti termostato ir temperatiros reguliatoriaus filtrus

- Dudo galvos filtras uzsikimses

- I3valyti duo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas
vanduo papuola j 3alto vandens vamzdj

- Atbulinis voztuvas uzsikimies / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatq

temperatura

- Per maza karsto vandens temperatira

- Kar3to vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
60 °C

Ribotuvo mygtukas neveikia - Spyruoklé pazeista

- l3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

- Mygtukas apkalkéjes

Temperatiros reguliavimas nejmanomas - temperatiros reguliatorius apkalkéjes

- temperatiros reguliatoriy pakeisti

- Sumaiytos karsto ir 3alto vandens jungtys

- Sukeisty junggiy reguliavimo blokas #92373000

Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui - Uzsikimses filtras

- I3valyti / pakeisti filtrg

- Abulinis voZtuvas neveikia

- Pakeisti atbulinj voztuvg

- Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés

- ISimti ribotuvq i§ du3o galvutés

La3a i3 Ciaupo arba duso galvos - Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas

uzdarymo dalis

Montavimas (zr. psl. E) ==

- l3valyti arba pakeisti ventilj
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Hrvatski

Opizsimbolo

/A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

/A Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod ostecen prilikom transporta.
Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsin-
ska i transportna osteéenia.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.
Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema
slabih mjesta.

Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Termostat sa proto&nim bojlerima: Ako Zelite prikljuciti ruéni tus, iz njega je
potrebno izvaditi cijev koja smanjuje protok ukoliko takva cijev postoji.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Razmak od sredine: 150£12 mm
Spojevi G 1/2: hladna desno - topla lijevo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Funkcije samo-¢iséenja
* Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Greska

Nedovoljno vode

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

max . Safety Funkcija (pogledaij stranicu B4)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moZe se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
i42°C

g;g Regulacija (pogledai stranicu B2)

=
Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je

neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od temperatu-
re koja je namjestena na termostatu.

N Odrzavanije (pogledaj stranicu )

* Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provieravati prema standardu
EN 806-5 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom godi3nje).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja maksimalno
tople u polozaj maksimalno hladne vode.

l% Mijere (pogledaij stranicu B3J)
7% Dijagram protoka (pogledaij stranicu B3)

@ Rueni tud
@ Ispust u kadu

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu B)

XXX = Boje
000 = Krom
140 = Brushed Bronze

670 = Matt Black
700 = Matt White

Ciséenje (pogledai stranicu E)

ST

V%\\ Upotreba (pogledai stranicu B9)
m Oznaka testiranja (pogledaj stranicu B4)

Otklanjanje

- Ispitaite tlak u cijevima

- Ocistite redetkasti filter regulacijske jedinice

- Ocistite redetkasti filter ispred termostata i na
regulacijskoj jedinici

- Filter tusa je prljav

- Oistite filter izmedu tula i crijeva

Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav/neispravan

- Otistite ili zamijenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- Ocistite i podmazite oprugu, fj. tipkalo, u slu¢aju potre-

- Tipkalo je zaceplieno slojem kamenca

be tipkalo mozete zamijeniti novim

Reguliranje temperature nije moguce

- Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

- Zamijenite regulacijsku jedinicu

- Zamijenjeni su prikljuéci tople i hladne vode

- Regulacijska jedinica za zamijenjene prikljucke

#92373000

Proto¢ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata - Filtri su prljavi

- Otistite ili zamijenite filtar

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

- Zamijenite nepovratni ventil

- Limiter protoka u ru&nom tusu nije odstranjen

- Odstranite limiter protoka

Tus ili slavina kaplje

- Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gorniji dio

- Oistite, fj. zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje

ventila za zatvaranje je oste¢en

Sastavljanje (pogledai stranicu BJ) &=
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Instructiuni de siguranta

/A La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor si tierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentinerea igienei si curdtarea
corpului.

A Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza
sistemul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cdtre persoane, care se afla sub influenfa alcoolului sau a drogurilor.

A\ Ny este permisd utilizarea produsului pe post de méner. este nevoie de
montarea unui méner corespunzdtor.

/A Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

* Inainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.
Dupad instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de
suprafatd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

La montarea produsului de cdtre un personal calificat se va avea grijd ca
suprafata de fixare sd fie plan& pe toatd aria de fixare (f&ré& proeminente ale
rosturilor sau imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s fie
corespunzdtoare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistent&
redusd.

Produsul nu este prevézut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil
Termostat conectat la boiler instant: Dacd conectati un dus de méng, trebuie s&
scoateti din acesta reductorul, care este eventual montat in acesta.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Interax racorduri: 150£12 mm

Deranjament Cauza

Prea putind apd

- Presiune de alimentare insuficientd.

Racorduri G 1/2:

Dezinfectie termica:

rece - dreapta / cald - sténga
70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi

* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabila.

Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

- Functia de siguranté (vezi pag. B4)
=
Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximd, de ex. 42°C.

?% Reglare (vezi pag. B4)

Dupd& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care existd o
diferent& intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

intretinere (vezi pag. B4)
* Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform EN 806-5 si standardele
nationale sau regionale (cel pufin o datd pe an).

* Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, va recomand&m sa setafi
termostatul pe pozitiile limit& cald si rece.

% Dimensiuni (vezi pag. E)

# Diagrama de debit (vezi pag. BJ)
@ Dus de mana

® Gura de admisiune

C‘@® Piese de schimb (vezi pag. BJ)

XXX = Coduri de culori
000 = Crom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black

700 = Matt White

Curétare (vezi pag. B3J)
Utilizare (vezi pag. B4)
Certificat de testare (vezi pag. B4)

Masuri de remediere
- Verificati presiunea din conducte.

- Murddrie in sita de impuritafi a unitdtii de reglare.

- Curdtati sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si
in unitatea de reglare.

- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus.

- Curé&tati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de ap& - S-a murdarit / s-a defectat supapa antiretur.

rece sau invers, cand bateria este inchisd.

- Curdtati sau schimbati supapa antiretur dacd este
cazul.

Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatu- - Termostatul nu a fost reglat.

- Reglati termostatul.

ra reglatd.

- Temperatura apei calde este prea micd

- Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre

42 °Ci 60 °C.

Butonul de pe intrerupdtorul de sigurant& nu funcfionea- - Arc defect

- Curdtati si ungeti pufin arcul si butonul sau schimbati-le

z4&. - Depuneri de calcar pe buton

dacd este cazul.

Temperatura nu poate fi reglata.

- Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

- Schimbati unitatea de reglare.

- Racordurile de apé caldé si rece au fost montate

invers.

- Unitate de control pentru conexiuni inversate

#92373000

Boilerul instant nu funcfioneazd cu termostat.

- Sitele de impurit&fi murdare.

- Curdtati / schimbati sitele de impuritdti.

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- Reductorul nu a fost demontat din dusul de ména.

- Indepartati reductorul din dusul de méana.

Picurd din capatul de dus sau pipa.

- Murdarie sau depuneri pe scaunul de garniturg, s-a

- Curdtati sau schimbati piesa superioard de oprire.

deteriorat piesa superioard de oprire.

Montare (vezi pag. E) =
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EAAnvika

Yrr d:ileiq op Aei ¢

A\ Tia va amouyete Tpaupaniopols Katd T cuvappoAdynon Mpéme va ¢popdre
yavria.

A\ To mpoidy emTpéneral va XpnoipoToleiTal pdvo oav ptco AouTpol, uyievig Ka
kaBapiopou Tou cwparog.

A TNaidia A evijNikeg pe peiwpéveg owpariké, SiavonTikég kai/f aiodnripieg
avemapkeleg Sev emTpEmeTal va xpnoipomololy To TTpoidy xwpig empnon.
Aropa umd TV emMpeIa OIVOTIVEUPATOG 1) VAPKWTIKWV Ogv EMITPETETAI VA XPNOIHO-
TTOIOUV O€ Kapia TEPITITWOT) TO TIPOIOV.

A\ To mipoidy Sev emmpémerar va xpnoiporoieitarl oav AaPh ompiéng. MNa Tov okomd
autd mpémel va TomoBemOei exwpiot AaPr ompiéng.

A\ O1 Siadopég g meang peral mg ouvSeong kpliou kai Zeatol vepou Oa mpémel
va avriorabpilovrar.

Odnyiego v pp Aoynong

* Mpiv ™ cuvappoldynon mpémel va eéeractel To mpoidy yia {nuitg perapopds.
Merd v eykardoraon dev avayvwpilovral {nuiég and ™ peradopd 1y emdaveia-
kég Inpiée.

O1 cwAfveg kal n prratapia mpémel va TomoBernBolv clpdwva pe ta ioxlovra
mpoTuma, va 1efolyv umd mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mptmel va TNpouvTal ol 0dnyieg eykardotaong mou IoxUouv ot k&Be kpdTog.
Kard t ouvappodynon Tou mpoibvrog amd adikéd mpocwikd Oa mpénel va
eNéyxeral pe 181aitepn mpooox n emdaveia otepiwong, av eival emimedn oe OAn
e TV emdavea (Sev mpémel va e€éxouv appoi 1) mhakakia), av n umroSopr Tou
Tolxou eival katdAnAn yia T oTepEWG Tou TTPOIdYTOG Kal av Tapouctadel
aoevr) onpeia.

To mpoidv Sev eival katdAn)o yia xpron ot atpdloutpol!

Oeppootarng ot ouvduacpd pe Taxubeppooipwveg: Eav ouvdebei évag kataiovi-
otpag xelpog, Oa mpime va amocuvappoloynOsi amd autév To TuxdV upioTape-
VO oTpayyaNIoTIKO TInvio.

Texvikd X p KTnpIoTIKG

Aemoupyia migong: twg 1 MPa
JuvioTwpevn Aemoupyia Tmieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon eéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {gaTou vepou: twg 60°C
Aiaoréoeig olvéeong: 150£12 mm

BAaPBn Arri

Avemapkég vepod

- H mieon mapoyxng Sev eivar emapkng

Suvdioeag G 1/2:
O¢ppikn amoupavon:

kpUo &eéid - Leotd apioTepd
70°C / 4 min

* MephapPave BarPida avremoTpodng.

* To mpoidy éxel oxediaotel amok\eioTikd yia mdoipo vepol.

Mepryp ¢ o pBolwv

Mnv xpnoipomoicite aihikdvn mou mepigxel oikd ol!

- Safety Function (). SeMisa B9)

Xapn ot Aemoupyia aopakeiag Safety Function, eivar Suvarh n mpopplBpion g
emOupnTg péyiomg Beppokpaciag (m.y. 42°C).
(72 PUBpion (BA. Zehida B3

fc
AdobTou mpayparomroinBei n ouvappoldynon, Ba mpémel va eheyxBei n Oeppokpacia
Tou oTopiou ekporg Tou Beppootam. Mia S16pBwon eivar amapaitnm étav
perpolpevn oto onpeio Ayng Beppokpacia amokAiver amd 1 pubpiopévn oto
Beppootam Beppokpacia.

X vmpnon (BN Zehida )

* O1 BaPideg avremoTpodrg Tpimel va ehéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T AeToupyia
Toug, olpduva pe To mpoTuro EN 806-5, ot oyéon pe Toug 1oxUoveg eBvikolg f
TotmKoUG Kavoveg (To eAayIoTo pia ¢popd To xpovo ) .

* TNa va Siacdalioete TNy kakr Aemoupyia g povadag pubuiong, Oa mpéme va
puBpilere To BeppooTaTn amd kaipou eig kaIpoV ot eviewg LeoTd 1y eviehwg kplo.

l% Ar oraozg (PA. 2ehida E)

F mayp pu p i (B ZeNSa El

@ Karaoviothpag xeipdg
@ Eicodog vepou om pmavitpa

°Qq, Avr A\ kmika (BA. Zenida BJ)
XXX = Xpwpara
000 = Emixpwpiopévo

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

K 0 piopdg (BA. Zenisa B)
Xeaipiopog (BN Zehida )

Inp edyx  (BA Zenida B

A16pOwon

- Ety&re v mrieon Twv aywydy amoyéteuong/Udpeuong

- Bpopiko didtpo culhoyng akaBapoidv tng povadag

pUBpIong

- KaBapiore 1o diktpo oulMoyng akaBapaidv mpo Tou
Oeppootam kai emdve ot povada plBpiong

- Bpwpikn oteyavoroinikr onra Tou karaioviotpa

- KaBapiore kal, eav xpeiaotei, aAaéte ™ oteyavoroin-
TIkn ofta peraél katalovioTpa Kal oTmpPAh

H otaupoeidng pon kai 1o {eotd vepd pubpilovrar pe
kheioth) Bdva oTov aywyd KpUOU vePOU, TATLVTAg TN
Bava iy avriotpoda

- Bpopikn/eharrwparikn BaBida avremorpodig

- KaBapiore kal, edv xpeiaotel, alaére T BaPida
avremoTtpodng

H Beppokpaoia ekpong Sev oupdwvel pe T pubpiopévn

- O Beppootamg dev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Beppootam

Beppokpacia

- XapnAn Beppokpacia {eotol vepou

- Auénote 1 Beppokpacia Tou eotol vepol peradl Twv
42°C kaitev 60°C

MeoTikd koupmi f) Sidraén dpayng acaleiag xwpig - EXattoparikd ehatipio

- KaBapiore kai Nmavere ehadpd, kal, edv xpeiaorei,

Aerroupyia

- Apalatwpévo TTecTIKO KoupTTi

alaére To eEhatfpio fi/kal To TECTIKS KoupTi

Aev eivai duvath n plBpion g Beppokpaciag

- Ahata ot povada pliBpiong

- ANGETe ) povada plBpiong

- Exouv TomroBetnOsi AaBog o1 ouvdioeig {eaTol kal

KpUou vepoU

- Movaba pubpiong yia avriotpodeg ouvdioeig
#92373000

O rayuBeppooidwvag dev evepyomoieital oe Tautdxpovn - Ta Gpitpo culoyng akaBapoidy sival Aepwpévo

- KaBapiore/al\aére To pidtpo ouloyng akaBapoiov

Aermoupyia Tou Beppootam

- H BaABida avremotpodng Sev yupiler miow.

- AN&&Te T BarBida avremoTpodig

- To otpayyahioTikd mmvio &ev éxer amoouvappoloynbei
amd Tov KATaIoVIoTPA XEIPOG

- KaBapiore 1o otpayyaliotikd mnvio amd Tov karaiovr-
ompa xepog

O karaioviothpag A n aroxéreuon (pouéolvi) otdlouv - Bpwpid f kabidfoeig oto oteyavomoinTikd GpIATpaki,
BA&PR oto mave pipog g Siataéng dpayng
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- KaBapiore f/kar alaére To mave pépog g diaraéng
bpayng

X v pp Aoynon (X Zenida B =



Slovenski

Varnostna opozorila

/A Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zme&ka-
nja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/A Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega roéaja. V ta namen je treba
montirati poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.
Po vgradnii transportne ali povrsinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celomi povr3ini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze 3ibkih mest.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Termostat v povezavi s pretoénimi grelniki: Ce boste prikljuili roéno prho,
morate iz nje odstraniti morebitni omejevalnik pretoka vode.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Razdalja od sredine: 150£12 mm
Prikljugki G 1/2: mrzla desno - topla levo
Termi¢na dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zailita proti povratnemu toku

Napaka Vzrok

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

maX: Varnostna funkcija (glejte stran B4)

Varnostna funkcija omogoé&a, da vnaprej nastavimo naijvisjo Zeleno temperaturo
npr. 42°C.

ﬁ% Justiranie (glejte stran B4)

Po opravljeni montazZi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

Vzdrievanie (glejte stran B4)

* Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in skladno z
drZavnimi in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

* Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potrebno termostat
obéasno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

l% Mere (glejte stran B3)
o Diqgrqm prefokﬂ (gle]te stran E)

@ Rogna prha
@ Viok v kad

Rezervni deli (glejte stran B)

XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

== Ciséenije (glejte stran E3

O@@

p 7 i . . . :.‘
Hﬁ\?‘\ Upravljanje (glejte stran B4)
m Preskusni znak (glejte stran B3)

Pomo¢
- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanie je umazan

- Ocistite filtre pred termostatom in na enoti za
uravnavanje

- Filtrirna mrezica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Otistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki~ - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili.

- Prenizka temperatura tople vode

- Povi3ajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

Gumb varnostne zapore ne deluje - Pokvarjena vzmet

- Oistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte

- Gumb je poapnen

vzmet oz. gumb

Uravnavanije temperature ni mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zameniajte enoto za uravnavanije

- Prikljueki za vro&o in hladno vodo so zamenjani

- Regulacijska enota za zamenjane prikljucke

#92373000

Pretocni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi - Filtri so umazani

- Ocistite/zameniaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenijajte protipovratni ventil

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz roéne prhe

Iz prha ali izliva kaplja

- Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornii del
zaporne enote je poskodovan

Montaza (glejte stran BJ) ==

- O¢istite oz. zamenijajte gorniji del zaporne enote
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Estonia

Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jarelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide maju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A\ Kui kislma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalus-
tada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Pé&rast
paigaldamist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.
Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb l&htuda
kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jalgida, et kinnitus-
pind oleks kogu ulatuses Ghtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi kaldus
kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade
kohtadeta.

Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Termostaat 'i kasutamine koos boileritega: Kasidusi thendamisel tuleb sellest
eemaldada olemasolev veekulu piiraja.

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t&66rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
distants keskelt: 150£12 mm
hendused G 1/2: kilm paremal, kuum vasakul
Termiline desinfektsioon: 70°C / 4 min

* Tagasivooluklapp
* Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

Rike
Vahe vett

P&hjus

- Surve ebapiisav

Arge kasutage aédikhapet sisaldavat silikoonil

T:;’ Turvafunktsioon (vt Ik E)

Ténu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
sisestada (nt maks. 42 °C).

gyﬁ Reguleerimine (vt lk E)

Polgoldomlse jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu
kohas mé&detud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust, tuleb seda reguleeri-

da.
Hooldus (vt Ik Bg)

* Tagasilddgiklappide toimimist tuleb kooskslas riiklike ja regionaalsete maédruste-
ga regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5 (véhemalt kord
aastas).

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-ajalt
péris kuuma ja péris kilma peale.

% Méétude (vt Ik B3)

Lébivooludiagramm (vt Ik E)
@ Kasidugs

® Vanni kraan

Varuosad (vt [k E)

XXX = Vérvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

Puhastamine (vt |k E)

O@@

Vi\ﬁl‘\ Kasutamine (vt Ik )
m Kontrollsertifikaat (vt k E)

Lahendus

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t65tab)

- Regulaatori filter on méérdunud

- Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad

filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral
kilmaveetorru vai vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasildégiklapp méardunud/katki

- Tagasilédgiklapp puhastada ja vajadusel vélja
vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

temperatuurile

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tstke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

Ohutusnupp ei td6ta

- Vedru on vigastaud véi veaga

- Puhastage ning madrige kergelt vedru véi nuppu,

- Ohutusnupp on lupjunud

vajadusel vahetage &ra

Termoregulatsioon pole véimalik

- Termostaat t63element on lubjastunud

- Vahetage termostaat té3element

- Sooja ja killma vee liitmikud léksid vahetusse

- Reguleerimisseade vahetuse ldinud Ghenduste jaoks

#92373000

Avatud sisteemi boiler ei hakka termostaadiga tééle - Filtrid m&ardunud

- Puhastage/vahetage filter

- Tagasildsgiklapp on kinni

- Tagasilédgiklapp vélja vahetada

- Veehulga piirajat ei ole dra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

Dusipihusti vai véljavool lekib
kahjustunud

- Tihendil on mustust v&i setet, sulgurklapi Glaosa

- Puhastage véi vahetage vélja sulguri ilaosa

Paigaldamine (vt kB3 ==



Latvian m

/\ Montazas laik, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firfi3anai.

/\ B&mi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobezoju-
miem nedrikst lietot $o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistému.

A\ So produktu nedrikst izmantot ké roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevisku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

max. Drosibas funkeija (skat. Ipp. %)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks. 42°C,
var iestatit jau ieprieks.

(7 lereguléana (skat. Ipp. B4)

=
Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira ir nepiecieda-

ma gadijuma@, ja temperatira iztekas vietd atikiras no termostata iestafitas
temperatiras.

Apkope (skat. Ipp. )

nav radusies bojgjumi. Péc iebivedanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un maisitdjs ir jauzstada, jGizskalo un japarbauda saskané ar speka
esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis spéka eso3as montazas prasibas.

Kvalificétiem specidlistiem, montéjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai

* Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
naciondlajiem vai vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

* Lai nodroginétu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

l% Izmérus (skat. lpp. E)

Caurplodes diagramma (skat. lpp. B3)

@ Rokas dusa
® Vannas tekne

Rezerves dalas (skat. Ipp. BJ)

piestiprina3anas virsma visa piestipring3anas zona ir gluda (nav fagu vai flizu
iecirtumu), sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu
vietu.

Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Termostats kombindcija ar caurteces silditaju: Ja tiek pieslégta rokas dusa, tad no
tas jaiznem taja iebuvéta drosele.

Tehniskie dati XXX = Krasu kodi
Darba spiediens: maks. 1T MPa 000 = Hroma
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa 140 = Brushed Bronze
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa 670 = Matt Bloc?k

{1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 700 = Matt White
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C =~ Tirisana (skat. lpp. E)
Piesleguma izméri: 15012 mm
G 1/2 pieslégumi: aukstais pa labi - karstais pa kreisi LietoSana (skat. Ipp. )
Termiska dezinfekcija : 70°C / 4 min

* Drogibas varsts
* |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

M Parbaudes zime (skat. Ipp. BJ)

Bojdjumu novérsana
- Parbaudit spiedienu tdenvada

lemesls
- Problémas ar tdens apgadi

Traucéjums
Maz Gdens

- Nefirs regulatora filtrs - Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

- Netirs duias filtra blivéjums - |zfirit filtra blivéjumu starp dudu un 3lateni

Udens sajaukianas, karstais tdens slégta stavokli tiek
spiests auksta Gdens caurulvados un otradi.

- Pretvarsts ir nefirs / bojats - Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru - Termostats nav piereguléts - Pieregulét termostatu

- Parak zema Gdens temperatira - Paaugstingt karsta Gdens temperatiru no 42 °C lidz

60 °C
Nestrada sarkand poga, kas pasarga pret apdedzing- - Bojéta atspere - |zfirit un ieellot, ja nepieciesams, nomainit atsperi vai
anos - Poga ir aizkalkojusies pogu

Nav iespéjama temperatiras reguléana - Nomainit regulatoru
- Sajauktu pieslegumu regulators #92373000

- Tirit / nomainit filtrus

- regulators aizkalkojies

- Silta un auksta Gdens pieslégumi ir nomainiti vietam.

Caurteces silditajs neiesledzas, darbojoties termostatam - Filtri nefiri

- Pretvarsts ir iespradis - Nomainit pretvarstu

- Rokas du3a nav demontéts varsts - Iznemt no rokas dusas varstu

Du3a vai izteka pil - Nefirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata

noslédzéjvieniba

- Nofirit vai nomainit nosledzéjvientbu

Montéza (skat. lop. BJ) = 23
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Srpski

Sigurnosne napomene

/A Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/A Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i liénu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili
droga ne smeju da koriste proizvod.

/A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o3teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.
Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plo€ica), da je zidna konstrukcija primerena montaZi proizvoda i da nema slabih
mesta.

Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Termostat u kombinaciji s protoénim bojlerima.: Ako Zelite prikljugiti rugni tug, iz
njega je potrebno izvaditi priguinicu koja smanjuje protok ukoliko takva
prigusnica postoji.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa

Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Rastojanije izmedu centara prikljuéaka: 150£12 mm
Prikljuéci G 1/2: hladna voda desno - topla levo
Termicka dezinfekcija: 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijaéu vodu!

Uzrok

- Prenizak pritisak vode

Smetnja
Nedovoljno vode

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

max . Safety funkcija (vidi stranu B4)

Zahvaljujuéu Safety funkeiji, moZe se podesiti Zeliena maksimalna temperatura, npr.
maks. 42°C.

g;g Pode3avanije (vidi stranu B7)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

Odrzavanije (vidi stranu )

* Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vaZzecim nacionalnim ili regionalnim propisima
(najmanie jednom godinije).

* Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione jedinice,
potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na polozaje za maksimalno
toplu i maksimalno hladnu vode.

% Mere (vidi stranu E)

Dijagram protoka (vidi stranu B3J)

@ Ruéni tud
@ Dotok kade

Rezervni delovi (vidi stranu E)

XXX = Oznake boja
000 = Hrom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

_ Ciséenije (vidi stranu E)
‘ﬁ‘\ Rukovanie (vidi stranu B4)
m Ispitni znak (vidi stranu B7)

Pomoc¢
- Ispitajte pritisak u cevima

- Ogistite mrezicu za hvatanje prljavstine regulacione

jedinice

- Ogistite mrezice za hvatanje prljavstine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- Mrezasta zaptivka tu3a je prljava

- Ogistite mrezastu zaptivku izmedu tu3a i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav / neispravan

- Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaijte tempereturu vruée vode na 42-60 °C

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- Ocistite i podmazite oprugu, fj. dugme, u slucaju

- Dugme je zagepljeno slojem kamenca

potrebe dugme moZete zameniti novim

Regulisanje temperature nije moguée

- regulaciona jedinica je zacepliena kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

- Zamenieni su prikljuéci tople i hladne vode

- Regulaciona jedinica za zamenjene prikljucke

#92373000

Protoéni bojler ne radi iako je termostat ukljuen

- MrezZice za hvatanije prljavitine su prljave

- Otistite / zamenite mrezicu za hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni polozaj

- Zamenite nepovratni ventil

- Prigudnica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite prigudnicu iz ruénog tusa

Tus ili slavina kaplje

- Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornii

- Oistite, tj. zamenite gorniji deo ventila za zatvaranje

deo ventila za zatvaranje je otecen

Montaza (vidi stranu E) ==
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Sikkerhetshenvisninger Symbolbeskrivelse

/A Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/A Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat
holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige
normer.

Gijeldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten pé& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Termostat | forbindelse med gjennomstramningsvannvarmer: Nér det tilkobles en
handdusj, skal en eventuell allerede innbygd drossel i hénddusjen fiernes.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Tilkoblingsmal: 150£12 mm
Tilkoblinger G 1/2: kaldt heyre - varm venstre

Termisk desinfisering: 70°C / 4 min
* Egensikker mot tilbakeflyt

* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

T:;:c Safety Function (se side E)

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forhéndsinnstilles en gnsket
maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

gyﬁ Justering (se side E)

Et'rer - avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres. Det er
nedvendig med korrektur nér temperaturen malt ved uttaksstedet avviker fra
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side B4

* Funksjonen til returlapssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en gang i éret).

* For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til
annen pd helt varmt og helt kaldt.

l% Mal (se side E)

Gjennomstromningsdiagram (se side B3J)

@ Handdusj
@ Innlgp badekar

O@® Servicedeler (se side E)
XXX = Fargekode
000 = Krom
140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White
—~ Rengjoring (se side B3J)

[t?\ Betjening (se side )
M Provemerke (se side BJ)

Feilrettelse
- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil for termostaten og pa reguleringsenhe-
ten rengjeres

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur
inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlepstopper skitten / defekt

- Returlepstopper rengjeres, byttes hvis ngdvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur - Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
60 °C

Trykknapp fil sikkerhetssperren uten funksjon - Fijeer defekt

- Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn,

- Kalk pé trykknapp

byttes hvis nedvendig

Temperaturregulering er ikke mulig - reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

- Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

- Reguleringsenhet for utskiftede tilkoblinger
#92373000

gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under - Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

termostatdrift - Returlapstopper sitter fast

- Returlgpstopper byttes

- Drossel fil handdusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra h&nddusjen

Dusj eller utlep drypper
overdel skadet

Montasje (se side E) ==

- Smuss eller avleiringer pé& tetningen, avsperrings-

- Avsperrings-overdel rengjgres hhv. Byttes

25
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BBJITAPCKM

Yk 3 Hua3 6eson cHocr Onuc HMe H cumBonuTe

/N Mpu MoHTaxa TPIBBA [A Ce HOCAT PHKABMUM, 30 A0 Ce M3BErHAT HOPAHIBAHMS
nopanm NPUTUCKAHE MNK NOPS3BAHE.

/\ To3B0ONEHO € M3NON3BAHETO HA NPORYKTA CAMO 3a KBMAHE, XMIMEHA M LIENM Ha
MOYMCTBAHE HA TANOTO.

/A He e nozsoneHo meua, KakTo M BbIPACTHU C GUIMUECKM, YMCTBEHM 1 / 1nu
CEH30PHM OTPaHMUYEHMS AA M3MON3BAT NpoanykTa 6e3 Haasop. He e nossonexo
M3NON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTpebunm ankoxon uim
apora.

/\ MpopykrsT He Busa aa ce M3non3sa kato apwbxka. Tpsbsa Aa ce MOHTUPa
OTAENHA APBXKA.

A\ TonemuTe pasnukm B HANSTQHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTYAEHATA M TOMNATA BOA
TpsS6BA [A CE M3PABHSBAT.

YK 3 HMAI3 MOHT X

* Mpean MoHTAXa NpoayKTLT TPA6BA AC Ce NpoBepy 3a TpaHcnopTHu weti. Cnea
MOHTQXG He Ce MPM3HABAT TPAHCMOPTHM MM MOBBPXHOCTHM LUETH.
TprbonposonuTe 1 apMatypaTa TpS6BA NG C& MOHTUPAT, MPOMMST M NPOBEPST B
CBOTBETCTBME C BANMUAHUTE HOPMM.

Tps6Ba na 6bOAT CNA3BAHM BANMAHMTE B CLOTBETHMTE CTPAHM NPEAMNMCAHMS 30
MHCTanMpaHe.

TMpr MOHTAX HA NPOAYKTA OT KBANMMULMPAHM CNELMANMCTH AA Ce BHMMABA 3a
TOBQ, 30KPENBALLATA NOBBPXHOCT B LIENMS AMANG3OH HA 3AKPenBaHeTo na 6bae
pasHa (6e3 usmbkHANK Gy MNK M3MECTBAHE HA NNOYKM), KOHCTPYKLUMSTA HA
CTEHATa Aa e NOAXOASILA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA M AQ HAMA cnabu mecta.
MpoaykrsT He e npeasuaeH 3a ynotpeba BbB BPb3KA € napHa Gas!

TepmocTaT BbB BPB3IKA C MPOTOUHM Harpesateni: AKo ce CBbpXe pbyeH
pasnpbcksaten, TPA6BA AA Ce AEMOHTUPA EBEHTYQNHO HOMMPALLMS CE B HErO
apocen.

TexHMuecku o HHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopbuntento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6 MMMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
TeMneparypa Ha ropelara Boaa: Mmake. 60°C
Mpucvennnmtentn pasmepu: 150£12 mm
Mssoan G 1/2: CTYLEHO OTASCHO - TOMMO OTNSBO
TepmmuHa nesmHdekums: 70°C / 4 mun
» CamosawureH npot1e o6patHo M3THUYaHE
* MponykrsT e paspaboren camo 3a nuTeitHa soaal
Heusnp BHoOCT MpuunH

He msnonssanrte CUNMUKOH, CbAbPXAL OUueTHa KucenuHal

max . Safety Function (sixre cp. B4)

bnaronapetue Ha Safety Function (pyHkums 30 6esonacHoct) xenaHata Makcuman-
HQ TeMNepaTypa Moxe AA Ce HACTPOW NPEeABAPHTENHO Hanp. Ha makc. 42 °C.

g;g IOctup He (suxe crp. B4)

[or
Cren v3BbplIEH MOHTOX TPS6BA 1A CE NPOBEPM TEMNEPATYPATA HA HOKPAMHMKA HA

TepmocTata. AKo M3MEPEHATA TEeMNEePATYPa HA MICTOTO HA BOAOB3EMAHE Ce
PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMMEPATYPA, € HeobXoaMMa Kope-
KUMS.

MoanpbXK (BmxTe cTp. )

* Cornacro EN 806-5 dyHkumoHmpaHeTo Ha npucnocobnenmsta 3a npenoTspars-
BaHE Ha 0BpPATHMS NOTOK TPI6BA PENOBHO AQ Ce NPOBEPSBA B CLOTBETCTBUE C
HOLMOHAIHUTE MM PETVOHANHM M3MCKBAHMS (MOHE BEAHBXK FOAMLIHO).

* 30 10 ce FapaHTMPA NEKOMOMBMKHOCTTA HA PETYIMPALLOTO 3BEHO, OT BPEME Ha
BPEMe TePMOCTATLT TPI6BA [ Ce NOCTABS HA MAKCMMAINHO TOMMO M HA MAKCH-
MAIHO CTyAEeHo.

% P 3mepm (suxre cTp. E)

Oun rp m H norok (smxre cip. BJ)

@ Pwuen pasnpsckaaren
® Bxon 3a Baka

C‘@@ CepeusHm u ctm (suxre cp. B4

XXX = LlsetoBo kooupare
000 = Xpom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black

700 = Matt White

Moumcte He (BuxTe cTp. E)
-

H{i“\ O6¢cny>XxB He (BixTe cTp. )
M KoutponeH 3u K (smxre ctp. BJ)

Momowy

Manko sona

- 3GXPOHBGU.I.OTO HAngaraHe He € 4OCTaTb4YHO

- Mposeperte Hangraneto Ha Tpbbonposona

- LleﬂKGTG 30 yNnaBgHEe HO 30MBPCABAHUATA HA perynum-
patma enemeHT e saaMbpceHa

- Mouucrete Lenkure 3a ynasgHe Ha 3aMbpPCaBAHMATA

npenv TEPMOCTATA M HA PErynUpPaALims eNemMeHT

- 3C1M'preHO € YNbTHEHMETO C LueakKa Ha pasnpbCckea-
Tensa

- Mouucrete YNABTHEHMETO C LeAKAa MeXAy pasnpbCkBa-

Tens M MapKyya

Kpvcrocsae Ha notoka, npw 3atBopeHa apmarypa
TOMNATA BOAA HABAM3A B IMHMATA HA CTyAeHATa BOAa
unu obparHo

- 3ambpcero / pedektHo npucnocobnetme 3a
NpenoTBpPATIBAHE HA 06PATHMS NOTOK

- MNouncrete pecn. cMeHeTe npmcnoco6neHmeTo 3a

NPenoTBPATIBAHE HA OBPATHMS MOTOK

M3xonswara TeMnepatypa He CbBMNAAA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepmocTarmsT He € oCTUPaH

- FOctmpane Ha Tepmoctara

- Tebpoe Hucka Temneparypa Ha BoAATa

- MNoswuwere orpaHuuerueto 3a tonnara soga Ha 42 °C

no 60 °C

Konueto Ha npeanasHara 6J'IOKVIPOBKO He d)yHKLlVIOHM-
pPa

- HedektHa npyxumHa

- Konyeto e MOKPMHTO C BAPOBMK

- MNouncrete Npy>XMHATA pecn. KOMYETO M MM CMaXeTe

neko, npu HeobX. T cMeHeTe

He e Bb3moxHoO perynupaHe Ha TeMneparypara

- [MokpwuT ¢ BapOBKK perynupaly enemeHt

- CMSHO Ha perynupatms enemeHt

- M3BOJ1MTG 3a Tonna u CTyaeHa sBoaa ca pasMeHeHM

- Perynartop 3a pasmerenu spw3km #92373000

npOTOqHMﬂT Harpesarten He ce BKIKo4YBA Npn pGéOTG Ha - Llej:lKMTe 30 ynaBgHe HA 30MBPCABAHMATA CA 3aMbpCe-

Tepmocrtara

HU

- Mouucrete / CMeHeTe LenkuTe 3a ynassHe Ha

3aMBPCABAHMATA

- 3.ElpOBO crodquo ancnoco6neHme 30 NpenoTBpaTaBa-
He Ha OépOTHMFI noTOK

- CMgHa Ha npmcnoco6neHmeTo 30 npenoTspdaAraBaHe

Ha o6parTHMs NoTok

- ,Elpocen'br B PBYHMA PA3NPDHCKBATEN HE € NEMOHTUMPAH

- OrcrpaHeTe 0pocena oT pbuHMsS PAsNpPbCKBATEN

PasnpbckBaTenst MM U3XOAIWMST HAOKPAMHMK Kane

26

- Mp'l:COTMSI MM OTNATAHMA HA ynnbTHABALLATA
MNOBBPXHOCT, NOBPEAeHa ropHAa 4acT HA 61‘|OKMpOBKOTO

Monr x (suxte crp. B3)

- Mouwcrete pecr. cMeHeTe FOPHATA YACT HA BNOKMPOB-

Kara
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L] Ykp THCbK

/N Mig yac scTaHOBREHHS CRin HAAATATU PyKABUUKM, W06 3aNOBirT1 TPABMAM Ta
nopisam.

A\ Bupif MOXHO BUKOPHCTOBYBATM NMLLE ANS KYNOHHS, TifiEHM T OUMLIEHHS Tina.
A\ i, a Takox AOPOCA 3 Qi3UUHMMM, PO3yMOBHMMM Ta/aBO CEHCOPHUMM BARAMM
He NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATH Lielt NpoaykT 6e3 HanexHoro Hamsaay. Ocobanm,

sKi nepebyBatoTb y CTAHI ANKOronbHOrO abo HAPKOTUUYHOTO CM'SHIHHS, 360POHS-
€TbCA BUKOPWUCTOBYBATH LIEM NPOAYKT.

/N Bupi6 He MOXHQ BUKOPUCTOBYBATH SIK PYUKY-TpUMAY. Heo6XinHo BCTaHOBMTH é
OKpeMy pyuKy.
[apsya i xonoaHa noaaui BOAM NOBMHHI MATM OAHAKOBMM TUCK.

=42°C

He erkopucToByiTe CUNIKOH, WO MiCTHTL OLTOBY KMcnoTy!

max. Safety Function (ausitbcs cropinky B3

BaxaHa MakcrmansHa Temnepatypa, Hanpuknag, make. 42 °C moxe 6yTn
BCTAHOBIEHA 30 fONOMOroto dyHKLIi Gesneku.

gﬁ Kopurys HHs (ausitscs cropinky B2)

Micns BcTaHoBNEHHs HEOBXIAHO NEPEBIPUTM BUXIOHY TeMnepaTypy TepMocrara.
Kopekuis HeobxiaHa, SKLO TeMMNepaTypa, BUMIPSHA HO BMXOMI, BIOPI3HAETbCS Bill

TEMNepaTypm, BCTAHOBNEHOI HO TePMOCTATI.

IHcTpYyKWIT 3i BCT HOBREHHS

* [Nepen BCTAHOBNEHHSM NepeBipTe BUPI6 HA HASBHICTb MOLWKOMKEHD Mif Yac
TPAHcNopTyBaHHS. [licns BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI MOLWKOMXKEHHS UM MOLIKO-
IKEHHS NMOBEPXHI He PO3rMAAaIOTLCS.

Tpy6m Ta kpinneHHs NoBuHHI ByTH BCTAHOBNEH], NPOMMTI TA NepeBipeHi BianoBia-
HO [1O CTAHAAPTIB 3ACTOCYBAHHS.

HeobxinHo nOTPMMYBATHCS COHTEXHIYHMX HOPM, SKi itOTb Y BIAMOBIAHMX
KpaiHax.

Min yac BcraHoBNEHHS BUPOBY KBANIBIKOBAHMM HABYEHUM NEPCOHANOM
NepeKoHaMTeCs, WO BCS MOBEPXHA KPINAeHHs € piBHOo Ta mapkoto (6es
BMCTYNQIOUMX WBIB ABO IMILUEHHS NAMTKM), WO 03006NEHHS CTiHW NiAXOAMTb AN
30CTOCYBAHHS MPOMYKTY T HE MAE CABKMX MicLib.

MponyKr He NPU3HAYEHMM AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBKX NA3HX!
TepMOCTATUYHMIA 3MilLYBAY Y NOEAHAHHI 3 KOMGIHOBAHKMMM HarpiBayamu: Skiio
BCTQHOBNEHO PYYHMI Ayl, 3HIMITb OOMeXyBQY BOOM 3 OyLuy.

piK).

@ Pyunmit nyw

XXX = Konbopu

N TexHiuHe 06¢cnyroByB HHSA (ouBiThcs CTOPIHKY )

* 3BOpOTHI knanaxu HeobxinHO perynspHo nepesipaty sinnosiaHo no EN 806-5
3rAHO 3 HALIOHANbHUMM ABO PerioHANnbHUMM HOPMAMM (MPUHAMMHI OAMH pa3 Ha

* LLlo6 rapattysath 6esnepebiiiHy poboty Tepmocrara, HeobxiaHo Yac Bia yacy
nepemuKaT TepmocTar 3 pexxumy «Harpisanns» Ha «OxonomxeHHs».

% Posmipw (nmeitscs cropinky BJ)

LOi rp M notoky (nmsitsca cropinky B3)

® Bunms Ha BOHHY

3 nu cruHm (nusitses cropinky B2)

YunweHHs (amBiTbcs cTopiHKy E)

V%\\ Excnny T wWis (aveitbcs cTopiHky )

Po6ounst tmek: make. 1 MMa 140 = Brushed Bronze
PekomeHnoBaHui pobounit Tmck: 1-0,5MMa 670 = Matt Black
BunpobysanbHuit Tuck: 1,6 MMMa 700 = Matt White
(1 MMNa = 10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa rapsyoi Boau: Mmake. 60°C
Po3mipu niokntouerHs: 150£12 mm
3'ennanns G 1/2: XONOAHMI NPABOPYY - FAPSYMIA NiIBOPYY
Tepmiuna nesiHdekuis: 70°C / 4 min

* 3QXMCT Bif 3BOPOTHLOTO MOTOKY
* [lponyKT NpM3HAYEHMIM BUKNIOUHO ANg NKTHOT BoaM!

Hecnp BHictb
Hepocraths kinbkicts Boam

MpuunH
- Tuck nopaui HesiaNoBiAHMM

m Tecroeuii ceptueik T (nmeitses cropirky B4)

3 co6bunp BOBOro3 XMUCTY
- MepesipTe TMCK BOAM (AKWIO BCTQHOBAEHO HACOC,

nepesipTe, Y4 HACOC NPALIOE).

- Qinbtp perynstopa 3a6pyaHeHMit

- Ounctntnt dinbTp nepen 3MillyBayeM i Ha KAPTPMAXI

MTC-+thermo

- YuwinbHioBaY Oywosoro GinbTpa 3a6pyaHeHmni

- OumcTiTh ywinbHeHHs inbTpa MiX AYLIEM i WAAHTOM

[MepexpecHuit NoTiK, rapsya BOAA HAOXOAMTb y TPYDOy
XONOAHOT BoaAM a6O HABMAKM, KONM 3MiLYBAY 3AKPUTHIA

- 3anobixXHMK 3BOPOTHOTO NOTOKY 3a6pyAHeHuH /
HeCnpaBHMIMA

- OuncTith 3aM06IKHMKM 3BOPOTHOTO MOTOKY, NpH

HeobXiaHOCTI 3aMiHITh

TemnepaTypa BMAMBA He BIiAMNOBIAAE BCTAHOBMEHIM - TepmocTar He HANALWTOBAHWMM

- Binperynioiitre tepmocrar

Temneparypi - Temnepatypa raps4oi Boam 3aHM3bKA

- 36inbwits Temneparypy rapsyoi soan no 42 °C -

60 °C

Kronka Safety stop He npautoe - Mpy>mHa HecnpasHa

- Knonka mae BiOKNQAOEHHS BAMHIHOTO HAanNboTy

- Oumcrite npyxmHy 1a/abo kHomky, 3a notpetu

3AMIiHITh

Pel’yﬂIOBGHHﬂ Temneparypu Hemoxnmee - TEPMOKAPTPMAX MAE BiOKNOAAEHHS BAMHAHOTO HanboTy

- 3aMiHiTh TepMOKAPTPMAX

- MipknioueHHs rapsyoi Ta XonoaHOT BOAM NOMIHIHO
MicLAMM

- PerymoaoanMﬁ 6J'IOK ang nepennytaHmx nigkntoYeHs

#92373000

[poTouHMit HarpiBay He NPALIFOBAB 3 TEPMOCTATOM - QinbTpy 306pyaHeHo

- Oumctits dinbtp / 3aMiHiTs inbTp

- SBOpOTHMl‘;i Knanad sacrpsar

- 3aMiHiTb 3BOPOTHI KNanaHu

- O6MexyBQay MOTOKY HA PYYHOMY AyLi HE 3HATHM

- 3HiMiTb 0OBMEXYBAY MOTOKY

Kanae 3 aywy abo 3 sunuea - bpyn abo BanHsHi BinknaneHHs HA ywinbHeHHi

KNANaHad, 3anipHUM NPUCTPIM HECMPABHUM.

- Moumctite abo 3aMiHITL 30NIPHUM NPUCTPIK

MoHT >XHMIA (aumBiTbCa CTOPIHKY E) ==
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Turkce

Giivenlik uyarilari

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven

kullanilmalidir.

A Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaclar dogrultusunda kullanila-

bilir.

/\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus

sistemini kullanmamalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.
A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu

basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce iriin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk dstlenilme-

mektedir.

yapilmalidir.

noktalar bulunmadigina dikkat edilmelidir.

olabilecek bir akim limitleyiciden sékilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basinci:
Kontrol basinci:

Sicak su sicakhgr:
Baglant &lcileri:
G 1/2 baglantilar:

Termik dezenfeksiyon:

Borularin ve armatiirin montaii, ylkanmasi ve kontrolis gecerli normlara gére

Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.
Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yizeyinin &
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin irinin montaiji igin uygun olduguna ve zayif

Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullamim icin éngériilmemistir!
Termostat Sofbenlerle baglantili: Bir el dusu baglanirsa, bu parca meveut

Bakim (bakiniz sayfa B4)

* EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. (en az yilda bir kez)

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

l% Olciileri (bakiniz sayfa E)
2 Akas diyagrami (bakiniz sayfa B3)

@ Eldusu
@ Kavet su girisi

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa B3)

XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

<=~ Temizleme (bakiniz sayfa B3J)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalat¢i Firmanin

* Geri emme dnleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

1 MP Unvan: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
azami < Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
0,1-0,5 MPa e el
16 MPa Mecidiyekdy Sisli Istanbul
_ L Telefonu: (0-212) 273 07 30
(1 MPa =10 bar = 147PSI) - ) (0-212) 273 07 40
azami 60°C web adresi: www.hansgrohe.com.tr
150412 mm ' Tansgrone.com.
soguk sag - sicak sl Malin
70°C/ 4dak  Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Suresi: 2 YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giini

Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

M Safety Function (bakiniz sayfa B4)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
3nceden ayarlanabilir.

ﬂji; Ayarlama (bakiniz sayfa B4)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda &lciilen sicaklik termostatta ayarlanan sicakliktan farklysa, bir dizeltme
gereklidir.

Genel Midir
Albert Emlek

Satici Firmanin: -
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin imzasi:
Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

ariza sebep yardim
Az su geliyor - Besleme basinci yeterli degil - Hat basincini kontrol edin
- Ayar nitesinin filtresi kirlenmis - Termostatin éniindeki ve ayar nitesindeki filtreleri
temizleyin
- Dusun siizgeci tikanmis olabilir - El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hathina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / anzali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakligini 42 °Cila 60 °Clye yikseltin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay anzali

- Yayi ya da diigmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin,

- Digme kireclenmis

gerekirse degistirin

Sicaklik ayar mimkin degil - ayar Unitesi kirlenmis

- ayar Unitesini degistirin

- Sicak ve soguk su baglantila

r karishrildi - Kanshrlan baglantlar icin ayar initesi #92373000

Termostat modunda sofben devreye girmiyor - Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada cikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- El dusunun icindeki akim limi
olabilir

tleyici cikartilmamis - Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

Dus ya da cikistan su damliyor
hasar gérmis

30 Montaiji (baki

- Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme st parcasi

- Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin

niz sayfa B3) &=
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Biztonsagi utasitasok

A\ A szerelésnél a zoz6ddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében keszty(t
kell viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddshoz
szabad haszndlni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem haszndlhatidk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem hasznélhatjék a terméket.

I\ A terméket nem szabad kapaszkodénak haszndlni. Ehhez kislon kapaszkodét
kell felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozédsok kézstti nagy nyomdskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérilése.
Beépités utan a szdllitési- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvdnyoknak megfelel8en kell
felszerelni, ébliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelveket be kell tartani.

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén igyelni kell arra, hogy a
régzitési feliilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontia.
A terméket nem gézfirdével egyiittes haszndlatra tervezték!

Termosztdt az &tfolyds melegitékkel kapcsolatban: Ha kézi zuhanyt csatlakozta-
tunk, akkor ebbél egy esetlegesen meglévé fojtdst ki kell szerelni.

MuUszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Csatlakozdsi méret: 150+12 mm

G 1/2 csatlakozds:
Termikus fertétlenités:

hideg jobbra - meleg balra
70°C / 4 perc

* Visszafolyds gétléval

* A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

Szimbodlumok leirasa

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

T:;‘:c Safety Function (l&sd a oldalon E)

A biztonsdagi funkciénak készénhetéen a kivant hdmérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximélhatjuk.

(7% Bedllitas (ldsd a oldalon E3

A sikeres felszerelést kévetSen ellendrizni kell a termosztdt kifolydsi hémérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérséklet eltér a termosztdton
bedllitott h8mérséklettd|.

Hiba

Kevés viz

(0] ¢

- a nyomds nem megfeleld

Karbantartés (lésd a oldalon BJ)

* A visszafolydsgatlék mikédése a EN 806-5 szabvanynak megfelelden, a
nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel 3sszhangban, évente egyszer ellendrizen-
da!

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j6l mikédjén, a termosztdtot idérél idSre
teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

l% Méretet (ldsd a oldalon E)
=~ Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon E)

@ Kézi zuhany
®@ Kadbevezetés

0@, Tartozékok (lésd a oldalon %)

XXX = Szinkédolds
000 = Krém

140 = Brushed Bronze
670 = Matt Black
700 = Matt White

<= Tisztitas (Idsd a oldalon EJ)

=y
~r—

lﬁ“\ Haszndalat (lasd a oldalon )

« A termékkel érintkezé emberi felhaszndlésra szant viz hémérsékelte kdzegés-
zségiigyi szempontbél a 65° C-ot nem haladhatja meg.

o Alkalmazasi terilet: ivéviz-ellatds, haszndlati melegviz-ellatds.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elétt, illetve a rendszeres haszndlat esetén

fogyasztés elétt minden esetben javasolt a termék étoblitése. Belizemelés utdn a

csaptelepet &t kell dbliteni, legaldbb 10 perc hideg, illetve melegviz kifolydsat

javasoljuk. Hosszabb (legalébb egy éjszakds) pangdst kévetden legaldbb

2 perces kifolyatdsa szilkséges. Az atéblités sordn nyert vizet ivévizként, illetve

ételkészitési céllal felhaszndlni nem javasoljuk.

Ajénlott mind a fézéshez, mind az ivashoz hideg vizet haszndlni, és azt

felmelegitve fogyasztani.

A termék bekétésére haszndlt flexibilis bekstécsdvek kizardlag nyilvéntartésba

vett termékek lehetnek.

A csaptelepek perlatordt javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek

tisztitdsa fertétlenitése sordn kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely

megfelel a 201/2001. (X.25.) Kormdanyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7.)

ESzCsM-FVM-KvWM egyiittes rendeletben leirtaknak.

* A perldtor mGksdési elvébsl adédéan jelentds aeroszolt képez, igy Legionella

expoizié szempontjabél fokozott kockdzatott jelent. Ezért alkalmazdasa nem

javasolt az egészségiigyi intézmények fekv8beteg ellaté szobdiban, illetve

minden olyan helyen, ahol a hideg és / vagy haszndlati melegviz Legionella

csiraszdma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI rendelet alapjan meghatdrozott

beavatkozdsi szintet.

M Vizsgaiel (l4sd a oldalon B)

Megoldas

- a vezetékek nyomdsét ellendrizni kell

- a szabdlyozdegység szennyezédést felfogé szirdje

koszos

- A termosztdt el8tt és a szabdlyozé egységen lévé
szennyfogé szGrék megtisztitdsa

- A zuhany sz(rétémitése koszos

- A zuhany és a cs8 kdztti szGrét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zdrt dllapotéban a
hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgatlé piszkos vagy hibés

- a visszafolydsgétlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A kifolydviz hmérséklete nem egyezik a termosztaton
beallitott hémérséklettel

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

- tol alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz hdmérsékletét 60 fokra kell felemelni

A biztonsdgi zar nyomégombija nem mikadik

- arugé hibés

- a nyomégomb vizkdves

- a rugét ill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén

be kell zsirozni ill. ki kell cserélni

Nem lehetséges a h8mérséklet-szabdlyozas

- szabdlyozé egység elvizkévesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

- A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték

- Vezérl6egység forditott csatlakozasokhoz

#92373000

Az étfolyds melegité nem kapcsol be a termosztét-
tzemmédban

- A szennyfogé sziré koszos.

- A szennyfogé sz{rét tisztitani/cserélni kell.

- A visszafolydsgatléd beragadt.

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség
szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

- Piszok vagy lerakéddsok a témités alatt, sérilt az
elzard felsé része

- Eéz4ré felsé részét megtisztitani, ill. kicserélni

Szerelés (l6sd a oldalon B3) &=

31



[

nnay

non WIxXM

IN'OXK N¥NIN 7900 [17'7'02 WNNWN'7 110X ‘(
(E Ty NX1) NINTOA NN m:;:

AI7yn 42 nnalT7 ,ntixan N'7n'onn NNIv1%NLN NX WX YIAR7 TWOKN
NIN'VAN N'¥7I9 NIYYANA

(E Ty AxY) N @

DX [I7'N WINT .0VOININN YW AKX NNIVIDN0 NN 7ITA7 JIY,MPNAN INK
0LOININA NYAFZIY NNIVIDNVNN NIIY XY NTTAIN NNIVIONLN

(E TNy NXY) APITAN N

nnpnY? okNN2 EN 806-5 ' 7y yiap [9IX2 VTN 7R 'AINOYW DX 7ITA7 W @
(MW7 NNX NINDY7) NIMITRN IX NIYIRD

VLOININN NX ,NY7 NYN WIAP7 1Y ,000ININN 7U NP7N N71VD N'VAN7 ' 1D °
qloN TY 17 A¥N7 910N TV DN AxNN

(E TNy NXY) NITN
(E TINY NXI) ANRNIT INNANRT

a1 a7 D
nvanxk o @

(E Tiny nRY) qi'7'n 0 CQ@
n'yay = XXX
niNd noixn =000
Brushed Bronze =140
Matt Black =670
Matt White =700

(E Ty X)) "pn
(E Tiny NX1) n7won

(E Ty NX1) NE'TA NTIVN

NniNn'va NNyn

0NN NIY'YO YINY 15 MPNNN AT NI9od1 wnnwn? v A

TA72 Q0 N9'WI N1A ,N¥NT NNVNY wIn'wY Ty vmn A

YNNWAY? DUNYIND IX/1 D701 0T D"WR 752 0NNl 0777 ok A
NIDNN IX 7IN1D7X 7¢ NYSWN NNN D'R¥NIN D'WIR .ANAWN K77 0T ¥ima
N7 XN WNNWN? D'NYN DI'X

NTI01 T 'PNAY W' APTAN PTD XN wnnwn? ok A

DY 0'¥NY7 NIFAY 0¥ 0MER 0NN 0N nown? A

nNIpNa NIRIN

2121 X7 ,MPNNN INK D720 D'PT XN 10721 DX 2172 ,MpNnn 197 ¢
D'NLYNI D'PTIA IX 172102 1NN D'

DIPNN 'S 7V DNIXR 217271 DNIXR IVYY? ,DTARN NNIPYD DX ['(PRNY DaIn - ¢
DY

NIPNNN NITAA DAY NIANQIYA PIN 1D 7V 71Y97 X @

Y NIPNNN NDYAY N'0ANY 711X ,D'WAIN DT T 99 XD NIpnn . ¢
DIY'™7 D'RNN PN NINAY L (D'NIRD 7Y N0OoN 1K D'U712 D9 K77) 77N
NYIIN NITIRY 12 'RYI XN

DT NI'VANN DY YIN'Y? Ty X7 AT XM »

TIX 1'0NY7 )X 2T 9770 0PN DX :DA71WN DYTIT DY TN 'VVOINNN T ©
nN%7Pnnn omn 72an

MPa 1 Dinrom :n7von yn?
Y7nin n71ye yn'z: 0,5-0,1 MPa
NP Ta Yyn'z: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

0'nnN 0'M N1IVISNL 60° nmromncC

™>n0n 7nn: n"n 150+12
1N G 1/2: 8NV 0N - 't DN
MmIn 'o'n 70°C / 4 nip1

NITIN ANAT 190 NINtL2. *
INMY mY7 71 IR TYIm axmn e

i7" |9IX nl'o a7
N'NY PIT2,NANYN NMPNIN OX) D'AN YN? DX 2172 - |'PN X7 N?OONN YN7 - D'n 7'90nN |'X
(n'7u19
2127V [1221021 DN 2 |12 197 201NN DX Nj7 - 37217 noin pon -
MTC+thermo

A1'¥NE NN7PNN 2 30NN DOXR DX N7 -

7721 NN%{7Nnn 201 DOK -

X DX 97nn1,D"NTAN DX N7 -

D'97ITIX 07217 D'N"TAN - IX DN DN Y7 DMATIM DN DM ,NAZIX N7

1120 212yn MWD ,19n'7

0LVOINNNN NX DXRNN -

11D X7 vVoINNN - NYIA7IY NII0DI9N07 NN'RNN X7 N'9N NNILIDNV

ni7un 60 TV 427 pmNn DN NMIVIDNL DX 7TaN -

TN N2INY 0NN 0NN NMIvONOL -

X DX 97001, XN IR/1Y'OPN IR N -

['7'N X7 Y'OR - V19 X7 NIN'VAN DYV |¥NY

[¥N72 NN W' -

IN7NN 2127 112210 DX L']'7I'lﬁ -

N'NANN 212AY 02102 NNAR Y -

NIILI9NLVN NX NOI7 N1 X7

#92373000 n's7nmn DMIAMY? NIoIN NT'A! -

N2I9N DMENl D'MNN DN NPOO0K -

[301n 97nN/jpoNn NX N -

073171 Donn VLOININN DY TA X7 1'NNN DNNNN

AITNZXN MINOW NX 9700 -

NITNA TT X7 7ITN 78N DINOW -

NNt 77220 DX on -

1T 97Mminn FRIIN X7 T 7aan -

71NN TR NN 9700 IK NP3 - 2INAN DTN ,DINOWN NAWINA DIYWN IX 1707 ' -

32

N'9NN IX NN7PNNN 91090
NN X7

= (E TNy NX1) nadIn



33






ShowerTablet Select 400 ShowerTablet Select 400

24340XX0 l— 115 —P 24360XX0 l—— 115 —P)
—21-26 € 21-26

i
1

— g 1-46-»|

€46 J 12° ——— 147 —

— 161
44— 183 ————Pp

412

412
"7150112_;‘ l¢—— 150 =12 —

00 o O
‘_50_’1 -ﬁ‘tel/z +—— 95—P -’ﬁ*GV? 95—

— 74—

103—»
— 74—

i

¢ 206 206 ———Pp
le 349
ShowerTablet Select 400 ShowerTablet Select 400
0,60 60 : 0,60 60
24340XX0 055 Jfl '/ 5s 24360XX0 055 : 5s
0,50 50 0,50 7) 50
0,45 2) 1ys 0,45 A 45
0,40 / 40 0,40 ,/ 40
, 035 / / 35 , 035 35
S 030 3028 S 030 3023
0,25 1: V4 2,5 0,25 ‘ 2.5
0,20 V. 20 0,20 A 2,0
015 A1 15 0,15 A1 1,5
0,10 y.o4uN 10 010 A . 10
3 "t B e / 3 7 1 :
0,05 : : 05 —< u 0,05 2 : 0,5
0,00 - 0,0 - N 0,00 : 0,0
Q=I/mn0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30 \i — Q=I/min0 3 6 9 12 15 18 21 24 27 30
Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5 Q=1/sec O 0,1 0,2 0,3 0,4 0,5

www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

‘1
1,
o

&%
X
A~
s
0_1*
ANTIA *

*www.hansgrohe.com/warranty

R

Zalecenie dotyczqce M Valymo rekomendacijos / [NIe] Anbefaling for rengjering /
pielegnacji / Gwarancja / Garantija / Kontaktai Garanti / Kontakt

Kontakt Preporuke za &iéenje / Mpenopska 3a nouncrsaxe /
Doporugenti k &isténi / Zaruka / Garancija / Kontakt Faparums / Kowtakr

Kontakt Recomanddri pentru curdtare / BFANDAZE /REEICDL
Warranty / Contact Odpori&ania pre Eistenie / Garantie / Contact T/ TERS
Raccomandazione di pulizia / Zaruka / Kontakt Sotaon kabapiopol / PekomeHnauii 3 umwenHs /

BIE Reinigungsempfehlung / PL
(3
SK
Garanzia / Contatto VAS] WikEEE / AR / B yyunon / emadn TapakTis / KoHTaKT
RU
FI
SV

Garantie / Kontakt
Recommandation pour le
nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation /

Recomendaciones para la PekomeHnaLumm no ouncrke / Priporocilo za ¢&idcenje / Juail / aal) / Cadatill a5
limpieza / Garantia / Contacto Fapantis / KoHtaksl Garancija / Kontakt Temizleme 6nerisi / Garanti /

HEEEBEREEHE
BEEBERE
BEEEBRBEE

Aanbevelingen inzake reiniging / Puhdistussuositus / Takuu / Puhastussoovitused / Garantii / Temas

Garantie / Contact Kosketus Kontakt Tisztitdsi tandcsok / Garancia /
Rengeringsvejledning / Garanti / Rengéringsrekommendationer / Tirianas ieteikumi / Garantija / érintkezés

Kontakt Garanti / Contacto Kontakti AWwp WK / DIMNR / 1717 TIYnn
Recomendacées de limpeza / Preporuke za &iéenje /

Garantia / Contacto Garancija / Kontakt

35


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

Rot / Rouge / Red / Rosso / Rojo / Rood /
Red / Vermelho / Czerwony / Cervend /
Cervend / £1.44, / Kpachsiit / Punainen /
R&d / Raudona / Crvena / Rosu / Kokkivo /
Rde&a / Punane / Sarkana / Crvena /

Red / YepseHo / Red / Yepsonuit / seal /
Kirmizi / Piros / DITX

36



Qp
L)

ShowerTablet Select 400
24340XX0

95772000

98282000 98913000

2 / 92136000
(o N 94405XX0

98371000

(29x3) 9819900({

(17x2)

94404000

@@ A ‘??OSXXO

95758000
98372000 — 8

— 98368000 %
(Méx16) e 87775XX0  (Mm28x1,5)

92934000

98140000 @
(20x1) 92340000 98367XX0

ShowerTablet Select 400

24360XX0
95772000
98282000
9?;;12?0 y / 98913000
x ‘ 92136000
98199000
17x2) { % 94405XX0
| Q‘"
95758000 O 0 94404000
/
78368000 0 94403XX0
(M28x1,5) ~ U
98372000 8 98140000 . 7\/ 0 /
92340000
(M6x16) (20x1)
98367XX0
DVGW i s ETA
EIF X
24340XX0 DO0406 X 1427
24360XX0 DO0406 X 1427

37



)

On the following pages 38 - 39
you can find important information

kiwa
certified
only for the installation in UK

Kiwa United Kingdam

Type 2
THERMOSTATIC
MIXING VALVES

Safety and Important Information

Hansgrohe products are sate provided they are installed, used and maintained in
accordance with these instructions and recommendations.

Please read these instructions thoroughly and retain for future use.

The plumbing installation of this thermostat mixing valve must comply with the
requirements of UK.

Water Regulations/Bylaws (Scotland), Building Regulations or any other regula-
tions specified by the local Water Authority and supplier.

The installation of thermostatic mixing valves must comply with the requirements of
the Water Supply (Water Fittings) Regulations 1999.

We strongly recommend that you use a plumber registered with or a member of an
Association:

Chartered Institute of Plumbing and Heating Engineering (CIPHE)

Water Industry Approved Plumber Scheme (WIAPS)

Dispose of plastic bags carefully.

Keep children well away from the work area.

Check for hidden pipes and cables in the wall before drilling holes.

The unit must be mounted on a finished waterproofed wall surface (usually tiles).

If you are using power tools (e.g. to drill holes) wear safety glasses and always
disconnect tools from the power supply after use.

Do not operate the shower unit if the hand shower or spray hose has been dam-
aged or is blocked.

Do not block the flow of water from the hand shower, by placing it on your hand or
any other part of your body or foreign object.

The thermostatic unit should be serviced annually by a qualified person to ensure
maximum safety during use.

The thermostatic mixing valve will be installed in such a position that maintenance
of the TMV and its valves and the commissioning and testing of the TMV can be
undertaken.

The mixer is fitted with check valves (page 37 pos. 95773000). There are filters on
the thermostatic element too (page 37 pos. 98282000).

The fitting of isolation valves is required (preferred location page 39 Installation
Requirements).

Technical Hotline (for UK only)
Tel: 01372465655
Email: Technical@hansgrohe.co.uk

(Diese Servicehotline ist nur fir das Vereinigte Kénigreich GroBbritannien, nicht
z. B. fiir Deutschland)

Technical Data

This thermostatic valve may be appropriat for the following conditions and installa-
tions. Verify, see procedure 1.a)

HIGH PRESSURE (HP-S / HP-T)

Type 3 High Pressure shower HP-S only

Type 2 High Pressure shower or tub as appropriate HP-S and or HP-T

Operating pressure: max. 10 bar

Recommended operating pressure: 1-5bar
Test pressure: 16 bar
Hot water temperature: max. 60°C
Recommended hot water temp.: 55-60°C

20 |/min. @ 3 bar
18 |/min. @ 3 bar

Rate of flow from bath spout:
Rate of flow from shower outlet:

Maximum outlet temperature: 43°C+/-*
Safety check: 40°C
Hot water connection: Left hand
Cold water connection: Right hand

Mixed water temperature

Application Mixed water temperature

(at point of discharge).
Shower 41°C max.
Washbasin 41°C max.
Bath (44°Cfill) 44°C max.

38

Minimum difference between hot

water and mixed water temperature:

Hot and cold supply pressure should be balanced

* For preset outlet temperature adjustment - See page 34.

6K

NB. If a water supply is fed by gravity then the supply pressure should be verified
to ensure the conditions of use are appropriate for the valve.

Recommended outlet temperatures

The TMV scheme recommends the following set maximum mixed water outlet tem-
peratures for use in all premises:

44°C for bath fill but see notes below;

41°C for showers;

41 °C for washbasins.

The maximum mixed water temperature can be 2°C above the recommended
maximum set outlet temperatures.

Note: 46°C is the maximum mixed water temperature from the bath tap. The maxi-
mum temperature takes account of the allowable temperature tolerances inherent in
thermostatic mixing valves and temperature losses in metal baths.

It is not a safe bathing temperature for adults or children.

The British Burns Association recommends 37 to 37.5°C as a comfortable bathing
temperature for children. In premises covered by the Care Standards Act 2000, the
maximum mixed water outlet temperature is 43°C.

Installation Requirements

This thermostatic mixer valve must be installed in compliance with current Water
Regulations. If you have any doubts about the Water Regulation requirements con-
tact your local water services provider or use the services of a professional plumber.
This mixer valve is suitable for use with the following water supply systems:

Gas Combination Boiler (multi-point) 1.0 - 10 bar*

Unvented System (pressure balanced) 1.0 - 10 bar

Pumped System 1.0 - 10 bar

IMPORTANT: If you install this mixer with a gravity fed system, there must be a
minimum head (vertical distance) from the underside of tlie cold water storage tank
to the showerhead position of at least 5 metre.

Before connecting the mixer, water should be flushed through the system to remove
all debris that might otherwise damage the valve.

* If pressure is in excess of 3.5 bar, a pressure-reducing valve should be fitted.

Supply Conditions TMV Type 2

Operating pressure range High pressure

Maximum static pressure - bar 10

Flow pressure, hot and cold -bar  0.5t0 5
Hot supply temperature - °C 5510 65
Cold supply temperature - °C 51025

Valves operating outside these conditions cannot be guaranteed to operate as Type
2 or Type 3 valves.

Commissioning and in-service tests

Commissioning

Purpose

Since the installed supply conditions are likely to be different from those applied

in the laboratory tests it is appropriate, at commissioning, fo carry out some simple
checks and tests on each mixing valve to provide a performance reference point for
future in-service tests.

Procedure
1. Check that:

a) the thermostatic mixing valve and its designation match the intended instal-
lation and application, see
https://www.kiwa.com/gb/en/services2/testing/tmv-testing/
https://www.kiwa.com/gb/en/aboutkiwa/tmvs-certificate-search/

b) the supply pressures are within the range of operating pressures for the
designation of the valve

c) the supply temperatures are within the range permitted for the valve and by
guidance information on the prevention of legionella efc.



Gas Combination Boiler (multi-point)
KEY

® Isolating valve

M Reducing valve

cold main |
l! o ins supply

Unvented System (pressure balanced)| [Pumped System

Id mai [
cole maig SUPPY Tcold mains supply

2. Adjust the temperature of the mixed water in accordance with the manufac-
turer’s instructions (page 34) and the requirement of the application and then
carry out the following sequence:

a) record the temperature of the hot and cold water supplies

b) record the temperature of the mixed water at the largest draw-off flow rate

c) record the temperature of the mixed water at a smaller draw-off flow rate,
which shall be measured

d) isolate the cold water supply to the mixing valve and monitor the mixed
water temperature

e) record the maximum temperature achieved as a result of (d) and the final
stabilised temperature

NOTE: The final stabilised mixed water temperature should not exceed the

values in Table A.

f)  record the equipment, thermometer etc. used for the measurements

Table A: Guide to maximum stabilised temperatures recorded during site tests
Application Max. mixed water temperature

Shower 43°C
Washbasin 43°C
Bath (44°C fill 46°C

The mixed water temperature at terminal fitting should never exceed 46°C.

If there is a residual flow during the commissioning or the annual verification (cold
water supply isolation test), then this is acceptable providing the temperature of the
water seeping from the valve is no more than 2°C above the designated maximum
mixed water outlet temperature setting of the valve.

Temperature readings should be taken at the normal flow rate after allowing for the
system to stabilise.

The sensing part of the thermometer probe must be fully submerged in the water
that is to be tested.

Any TMV that has been adjusted or serviced must be re-commissioned and re-tested
in accordance with the manufacturers' instructions.

In-service tests

Purpose

The purpose of in-service tests is to regularly monitor and record the performance of
the thermostatic mixing valve. Deterioration in performance can indicate the need
for service work on the valve and/ or the water supplies.

Procedure

1. Carry out the procedure 1. (a) to (c) and 2. (a) to (e) on page 39 using the
same measuring equipment, or equipment to the same specifications.

2. If the mixed water temperature has changed significantly from the previous test
results (e.g. > 1 K), record the change and before re-adjusting the mixed water
temperature check:

a) that any in-line or integral strainers are clean

b) any in-line or integral check valves or other anti-backsiphonage devices are
in good working order

c) any isolating valves are fully open

3. With an acceptable mixed water temperature, complete the procedure 2. (a)
to (e) on page 39.

4. Ifatstep 2. (e) on page 39 the final mixed water temperature is greater than
the values in Table A and / or the maximum temperature exceeds the corre-
sponding value from the previous test results by more than about 2 K, the need
for service work is indicated.

NOTE: In-service tests should be carried out with a frequency which identi-
fies a need for service work before an unsafe water temperature can result. In
the absence of any other instruction or guidance, the procedure described in
,Frequency of in-service tests” may be used.

Frequency of in-service tests TMV Type 3*

General

In the absence of any other instruction or guidance on the means of determining the
appropriate frequency of in-service testing, the following procedure may be used:
1. 6 to 8 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 39.
2. 12to 15 weeks after commissioning carry out the tests given in 2. on page 39.
3. Depending on the results of 1. and 4. several possibilities exist:

a) If no significant changes (e.g. < 1 K) in mixed water temperatures are
recorded between commissioning and 1., or between commissioning and
4. the next in-service test can be deferred to 24 to 28 weeks after commis-
sioning.

b) If small changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in only one of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test can be deferred to 24 to 28
weeks after commissioning.

c) Ifsmall changes (e.g. 1 to 2 K) in mixed water temperatures are recorded
in both of these periods, necessitating adjustment of the mixed water
temperature, then the next in-service test should be carried out at 18 to 21
weeks after commissioning.

d) Ifsignificant changes (e.g. > 2 K) in mixed water temperatures are re-
corded in either of these periods, necessitating service work, then the next
in-service test should be carried out at 18 to 21 weeks after commissioning.

4. The general principle to be observed after the first 2 or 3 in-service fests is

that the intervals of future tests should be set to those which previous tests have

shown can be achieved with no more than a small change in mixed water

temperature.
*TMV Type 2: The frequency of performing the in-service tests is 1
year maximum.

Thermostatic Adjustment

Temperature Limitation

The temperature is limited by the safety stop to 40°C. If a higher temperature is
required, it is possible to over ride the safety stop by depressing the safety button.
NB. It is recommended that for private domestic use the maximum mixed water
temperature be set at the following factory set values:

Shower Mixer 43°C

Bath/Shower 43°C

For healthcare applications the Temperatures must be set by following the proce-
dures on page 34. This ensures that after correct installation the outlet temperature
of the water can never exceed 43°C.

Temperatures can be set by following the procedures on page 34. This ensures
that after correct installation the outlet temperature of the water can never exceed
43°C.

To guarantee a smooth running of the thermostatic element, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold. The thermostatic mixer
valve should be checked annually by a qualified person to ensure correct opera-
tion.

The mixer is fitted with check valves (page 37 pos. 95773000) and filters (page 37
pos 98282000). If the water flow drops the filters need to be cleaned. For that
purpose please follow the steps 1 -4 on page 36.

Calibrating Thermostat
If the temperature reading is different to the showering temperature, follow the steps

1 -3 on page 34.
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